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MARTIN BUCER à Louis du Tillet, à Paris '.

De Strasbourg, S octobre 1539.

Inédite. Copie. Bilil. Nalionale de Paris. Ms(r, français, n° 2391.

Communiquée par M. Hemi-L, Bordier.

Bucerus Ludovico suo.

Gralia et pax verunique de i-eligione judicium, vir in Domino

verè amanlissime, si quidem Domini Jesu, ita ut polliceris, esse

perseveraveris !

Literie tuœ me valde coiiturbarunt quas hisce diebus ad me dedlsti

18 SeptembJ Teslaris enini le in mullis hodie à me dissentire,

* Le manuscrit cité comme source renferme quatre épîtres de Bucer à

Louis du Tillet, datées du 27 septembre (1538), du 2 mai 1539, du 8 oc-

tobre, même année, et du 20 octobre. Celle que nous publions résume, en

partie, les trois autres et peut servir de complément à la correspondance

de Calvin avec Louis du Tillet. La dernière lettre de celui-ci (oct. ou déc.

1538) ayant précipité leur rupture, Calvin dut être satisfait en voyant

continuer, sur un ton plus calme et sans personnalités blessantes , un

débat où il se sentait gêné par le souvenir des services qu'il avait reçus

de son correspondant (Voy. N° « 742, 759, n. 12, 14; 784, renv. de note

18-15). Il est, en effet, bien peu probable que Bucer ^ ami et collègue de

Calvin, lui fît un mystère des lettres de L. du Tillet et de ses propres

réponses. On est d'autant moins autorisé à le croire, que les paroles sui-

vantes de Bucer, écrites le 27 septembre (1538), font allusion à certaines

lettres protestantes que L. du Tillet lui aurait communiquées ; « Bue.

Ludovico suo S. D. Gratissima sunt quse scribis, tam ea quce alii contra

nos, quàm qiiœ alii pro nohis... » Quelles seraient ces dernières lettres,

sinon celles de Calvin à son ancien ami d'Angoulême, qui en aurait traduit

et cité des passages en écrivant à Bucer ?

^ On lit, en tête de la copie contempoi'aine, l'avertissement suivant :

« Intérim, dura proxiraè prœcedentem epistolam, multis aliis negotiis occu-

patus, tantùm succisivis horis Lud.[ovicus'\ scribebat, audivit se delatum

esse apiid Bucerum, quùd omnino a Christo abalienatus esset, et nuUis

non superstitionibus et impietatibus se immisceret ac coutaminaret. Alia
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novasque rationes quibus respondi his objeclionibus quas anno

superiore, 8 Septerab., ad me perscripsisli ^, lanquam à viris bonis

profectas, tibi non satisfacere. Homo siim, mi frater (spero, feres

adbuc istam appellalionem), labi possum ; certus tamen sum coram
Domino nostro Jesu Christo, me de summa religionis reclè sentire,

et eiim non posse Christi esse qui de ea non idem judicet. Quo
autem magis slndeo de omni doctrina Christi id sentire quod sentit

Christus ipse, quôqtie magis te amo salutisqtte tuœ sum ctipidus, hoc

magis crucial quôd hodie in multis te dissentire à me scribis. qui

cum hinc discederes tam pulchrè consentiebas in omnibus ^ ita sanè

itaque parvula epistola ipse Ltid.[ovicus] Buc.[erum] interpellavit, ne fal-

sis hujusmodi delationibus fidera haberet, et, ut astruxit se [in] Dei gratia

esse et in Christo se perseverare, ita etiam non àbnegavit sejam in pltiri-

hi(s a Bucero dissentire, nec sibi per hujus literas [scil. 2^ Maii datas]

satisfactum fuisse, quibus responsionem parabat, quara se missurum cum
primùm absoluta esset poUicebatur. Hac verô parvula epistola accepta,

Bucerus sequentes scripsit. »

L'épître de L. du Tillet que l'avertissement précité désigne par ces

mots : « proximè prœcedentem epistolam, ^ ne compte pas moins de 20

pages d'une écriture minuscule et serrée. Elle traite de la foi, de la jus-

tification et des œuvres, selon les principes énoncés dans la lettre du 9

septembre 1538 (note 3). Le ton en est modéré, le style clair, mais peu

élégant. C'est une dissertation assez froide, et qui dut parvenir tardive-

ment à Bucer, car il n'y fait aucune allusion dans ses lettres du 8 et du

20 octobre.

^ Cette lettre de L. du Tillet est datée : « Lutetise, 9 septembris 1538.»

La copie originale n'en donne que la dernière partie, dont voici les prin-

cipaux passages : « Porrô quemadmodum illi [scil. viri docti et pii] con-

cedunt sine fide neminem justificari posse, ita etiam haec hona opéra qua?

in fide per spiritum Domini fiunt non solùm ad justitiam pertinere, sed

etiara justitiam esse volunt. Quae Paulus de justificatione fidei scribit

adversùs falsam et perversam Judseorum, Christum abnegantium, de ope-

ribus sententiam, intelligenda esse dicunt de fide formata, hoc est, quse

sit efficax per charitatem. Et licet Paulus solara nominet ^cZem, intelligunt

tamen ipsum ab ea non excludere spem et charitatem, quas simul adesse

oporteat, ut sine quibus nemo Deo acceptus esse potest. Asseverant autem

Lutheri, et eorum qui cum ipso faciunt, doctrinam de justificatione, in vanis

animi cogitationibus et opinionibus justitiam quœrere et collocare, utcunque

multis in locis opéra valde commendare et ea tanquam ad hanc externam

vitam necessaria à fidelibus exigere videatur... »

Bucer fit deux réponses à la lettre précitée. La première est datée du

27 septembre (1538). Nous en avons déjà reproduit quelques fragments,

note 1, et t. Y, p. 187, 188. La seconde est du 2 mai 1539 (Voy. N" 821,

fin des notes 14-15).

* A comparer avec le N° 680, renvois dénote 7, 8, 10, 11.
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mentem tuam ego intellexL Faxit Cfiristus ut ista mntatio sentenUœ

quo sitfacta spiritu agnoscas! Intérim per Cliristum Dominum te

obsecro scribas per hune nuncium, et quœnara illa multa sint in

quibus hodie à me dissentis, et qua? te ut sic dissentias rationes

commoverunt ^ Postremô qucB argumentis meis, quibus objectio-

nes illas ad me perscriptas repuli, inesse vitia deprehenderis.

Relegi litteras quibus ea objecta ad me superiori anno perscrip-

sisti^ Quid autem ego responderim ad manum non est. Nulia

enim retinere soleo islorum scriptorum exempta, quia desunt ama-

nuenses et occupationes non permittunt spatium describendi. Quô

verô possis certus ostendere quid in rationibus meis desideres,

volo eas hîc paucis repetere.

Scribis quatuor maxime nobis Germanis crimina objici : Primum,

quôd ecclesiam Cbrisli à qua secessimus impugnamus. Alterum,

quôd ex observationibus Ecclesise rejecerimus, tanquam per se

impia, quœ sint in se optima, contempto et offendiculo quod ista

audacia bonis objecerimus, et consensu Ecclesise quo illœ observa-

tiones sint constitutœ atque serventur. Tertium, quôd bona eccle-

siarum nostri diripiant. Quartum, quôd multa vera dogmata per-

verterimus et oppugnaverimus, falsaque contra tradiderimus et

contumaciler defendamus \

Ad primum respondeo, mi frater, id nobis falsissimè impingi.

Neque enim ab ecclesia Christi secessimus neque eam oppugnamiis.

Quaeso te, quid est ecclesia Christi ? Nunquid est corpus Christi,

meinbra Christi, capiti Christo vera fide adhserentia, quaeque ejus

spiritu agitantur et vivunt ? Lege, obsecro, diligenter quse divus

Paulus de ecclesia Christi scribit, Ephes. 4 et 5 et similibus locis.

Jam quid vocabis ab ecclesia Christi secedere aut eam impugnare?

Certè, si vera fide Christi, quse per dilectionem efïïcax sit, Christi

membra sumus, per eandem et in Ecclesia sumus. Hajc fides, hfec

dilectio externe quoque conjungunt sanctos interse, fateor, at qui-

bus in rébus ? numquid confessione Christi, usu doctrinse sanctœ

et sacramentorum legitimo, communioneque disciplinée ecclesias-

^ La longue épître de L. du Tillet composée en août, septembre et

octobre 1539 (Voy. la fin de la n. 2) ne renferme aucune réponse à cette

question spéciale de Bucer.
® Il n'existe, de l'année 1538, qu'une seule lettre de L. du Tillet à

Bucer : celle du 9 septembre (note 3).

^ Ces griefs étaient sans doute exposés au commencement de la lettre

du 9 septembre 1538 (n. 3, 6).
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ticœ ? Alqui nos Christum ita credimus et confitemur ut eiim Scrip-

tura omnis prccdicat ; sacramentis ejus et tloctrina ita ut ipse haec

instituit, uti sludemus; disciplinam quam ipse in ecclesia sua esse

voluit nos amplectimur eique nos subjicimus. Infirmi siimus atque

peccamus in mtiltis; at scientes et prudentes nihil omnium prœtcr-

mittere volumus quœ unquam in Ecclesia utlliter instituta sunt et

hodie quoque possunt apud nos momentum aliqiiod habere instau-

randœ pietatis. Porrô, quod non œdificat fidem Christi, id nec spi-

ritui sancto ferri acceptum nec adscribi ecclesiœ Christi potest. Nani

paraclelus spirilus nihil quàm quod Ecclesiae certam ulilitatem

afferat, docet et efficit. Datur enim unicuique r, «^«vepwcri? -roO ttvc-j-

fxaroq TTjio; au/jitpfcov ^ Verbum Domini pure apud nos docetur; sacra-

menta ut ipse instiluitdispensantur: in qua dispensatione iioc soluni

variamus à vobis, quod mysteria Christi populo ut oportet expoiii-

mus, usi lingua quam intelligit, et dispensants intégra ila ut Domi-

nus ea instituit, et quosdani humanitùs adjectos ritus pra3termitti-

mus, sed quos nec Apostoli observarunt. De disciplina pœnitentiœ

laboramns ^^ at illa ante nos ex ecclesiis sublata est. Dum autem nos

(oli in id ut illam restituamus incumbimus, non débet nobis inipu-

lari, sed his qui eam subslulerunt, quôd ea apud nos desideratur.

Handquaquam igitur ab ecclesia Christi secessimus, mnltô minus

eam impugnamus ; nam, nihil quàm vitia quœ in Ecclesiam irrepse-

rant reprehendimus. Vestri^ mi frater, prœlati, qui nos scismatis et

hœreseos condemnant, in utroque tenentur : Christum enim non
praedicant sinceriter. Fiduciam ceremoniarum, divorum etproprio-

rum operum, citra solidam fiduciam Christi, sine pœnitentia, aperlè

fovent, manifestas idololatrias defendunt, symoniaca3 hœresi sine

omni pœnitentia immersi sunt. Vivunt tam spurcè, ut ii se, juxla

canones, anathemate obligent qui cum illis ullis sacris ceremoniis

communicant. Paulus dixit enim « qui se scorto adjungit tollere

membrum Christi, et facere illud membrum scorti, » Quid jam dice-

mus fieri tam impia doctrina et manifestis idololatriis symoniaque

tam impudenti ? Jam nos qui, quales quales sumus, Christum quœ-

rimus, ejusque veram et unicam doctrinam jrrofitemur, isti sancti

patres diriiis quàm ullos quamlibet sceleratos homines.persequuntur

et eradicare funditus laborant. Tacemus quœ contra nos impuden-

® I Corinthiens, XII, 7.

^ A comparer avec les N° ^ 649, 685, paragraphe 2; 686, § 1; 730,

note 4; 733, à la fin; 738, § 1 ; 751, renvoi de note 13; 752, renvoi de

n. 53; 772, fin du § 7; 774, § 4; 775, § 1-2.
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tissimis calummis, et pr'watim in conciliis Principiim, et publicè in

concionibus suis et scriptis moliuntur, hœcque omnia audent in nos

inauditos, indicta causa!

Extant canones, superest ratio et à sanctis Patribus et à piis Prin-

cipibus conslituta, quomodo debeant ecclesiœ administrari, quo-

modo reformari, quomodo item novatores in dogmatis vel ritibus

compesci. Istam rationem, illos canones cur non repetimus? Fuisti

Rhomœ ^° et in aiilis Principum et episcoporum ; versaris quotidie

in templis. Lege jam quœ Scripturœ tradunt de sacro ministerio,

qiiœ décréta sunt in conciliis^ quœ scripta Patres reliquerunt ; con-

fer ista inter se et fac judicium verum. Ergône valebunt tantum in

ecclesia Christi, in regno verilatis, inania nomina? Adorarene pro

episcopis et patribus Ecclesiœ oportet quibus niliil est ecclesiis exi-

tiosius? et mussare ad omnem impietatem ecclesiasticorum, id

verô est manere in Ecclesia ? De privatis liominibus scis quid sen-

tiam ". At de doctoribus, de magistratibus, de totis ecclesiis, alia

ratio est. Certè, si id est manere in Ecclesia qiiod vos videmini vocare

« manere in Ecclesia, » scilicet ad cunctam impietatem silere, eam-

que communicando illa[m] verbis et factis confirmare, quando demum
reformabitur Ecclesia, si volemus omnes sic manere in Ecclesia ?

Imd quid omnino de omni regno Christi manebit mundo reliquum ?

Nam papa cum siiis in dies se omni scelerata audacia vincit. Con-

stitue igitur, mi frater, primùm de ipsa Christi ecclesia et commu-
nione sanctorum, et statue ex divinis literis, ex scriptis Patrum, ex

canonibus, in quibus ea societas Christi sita sit per se, quœ salva

hac societate omitti possint, quœ non, quae corpore Christi reipsa

séparent, quœ apud perversos homines. Et cogita unam esse Eccle-

siam vim seculorum, eoque quœ tempore Pauli faciebant esse in

Ecclesia, ea id hodie quoque facere; quœ Ecclesia excludebant ea

et hodie excludere. Quid etiam ecclesiœ sibi invicem debeant, quœ

'° Louis du Tillet avait-il fait son voyage de Rome vers l'année 1532,

c'est-à-dire à la fin de ses études universitaires, ou bien au printemps de

1536 (t. IV, p. 77)? Dans le second cas, il se serait arrêté très peu de

temps à Ferrure, où Calvin aurait attendu son retour. Cette circonstance

expliquerait pourquoi M. de Hautmont (nom seigneurial de L. du Tillet)

n'est pas mentionné dans les lettres adressées plus tard à Calvin par ses

amis de Ferrare.

" C'est probablement, une allusion à ces viri docti et pii (ailleurs Christi

studiosi) dont L. du Tillet communiquait les objections à Bucer, et parmi

lesquels devait se trouver Jean du Tillet l'ecclésiastique (N° 742, n. 11).

T. VI. 5
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sit ministrorum inter se subjectio et praelatio, ex canonibus disce

et Scriptura. Vide item quse sint vera oflfendicula, qua3 ficta, qua)

pio homini vilanda, quee negligenda. Haec ad primum tamen nunc

salis sint, dum intelligam quibus sis arguraentis impedilus,

Alterum crimen œqnè luculenta calumnia est; nam ex observa-

tionibus EcclesicB; nihil prorsùs ut imphim rejecimus, nisi missas

easque ceremonias quibus fulciebatur fidîicia externi operis, sine

fide Christi et pœnitentia^ quibusque manifesta admittitiir idololatria.

Cœtera quae submovimus, non ideo submovimus quôd per se sint

impia, sed quôd cum in se liberi usus sint, et ad fovendam impie-

tatem pertracta fuere, videbantur pietati, propter conformatuni

abusum, obfutura. Et declarandiim erat reipsa qiiid in ea juris

habeant ecclesiœ. Stint enim hœ res omnes ex Ulormn génère de qiio

nemo nos judicare débet. Conse)isiis Ecclesiœ non débet vocari

admissa sensim ab omnibus supevstitio. Nec ea tanti facienda offen-

sio quse nascitur ex impietale, nec caveri potest nisi Isesa pietate.

In mullis ritibus manifesta idololatria admittitui- ; id vobis nuUum
offendiculum parit : si ritus toUitur, quia aliàs ipsa idololatria segrè

tota et funditus tolli poterat, hoc verô offendiculum objicit non
ferendum? Quamquam, fateor ingénue, mallem nos, in mntandis

rébus mediis, majorent cautioneni adhibuisse et moderationem *-.

Sed ut peccatum aliquid à nobis bac in parte sit, de quo cum
nemine pugno, obsecro, quale tamen est et quantulum, si cum eo

conféras quôd adversarii eisdem rébus, per universas ecclesias

confessa et borrenda impietate, abutuntur? Nos sustulimus res

médias, fac intempestive, fac cum aliqua bonorum oflTensione, quai

vitanda erat. At vestri in illis manifestam exercent foventque

impietatem, qua> hoc plures plané perdit quô ea panciores offen-

dunt. Offendiculum autem in Scripluris quod sanctis summopere
vitandum est, id prsecipuè vocalur quo lœdilur fiducia Cbrisli,

sauciantur conscienliae; quanquam et id offendiculum quoque

omni studio vitandum sit, ne quem à nobis et causa Christi qua-

ciinque offensione alienemus.

Sed quid faciendum nobis erat? Nostris enim hominibus relin-

quenda quœ lœdebant pduciam Christi, ne in offensionem incidisse-

mus hostium Christi? Boni enim qui sub bis sunt, facile cogitabunt

^* A comparer avec les deux lettres écrites de Strasbourg en 1525 par

Gérard Boussel, le futur évêque d'Oléron (t. I, p. 405, 409), et avec le

t. V, p. 60, lignes 21-23
; p. 292, 293, renvois de note 18-20.
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non esse cequum judicare inauditos et causa nondum cognila, et

magis irascendum esse his qui evertunt substantiam pietatis, quàm
<]ui altingunt accidentia quccdam. Sed fac istam novationem quam

(1. quantum] velis intempestivam, et ofïensionem natam e\ ea

ijuantumlibet grandem et perniciosam, quid facias nobis ? Quicquid

€um sainte populi nostri reslitui possit, restituemus
;

quae sic res-

tilui non possunt, nec vos ut restituantur pelere potestis. Intérim

non habetis nos pro Christianis, et habebitis adversarios noslros,

€um apud nos tota religionis substantia salva sit, apud illos penilùs

eversa? Disce hic, frater, jura libertatis Christianœ, et agnosce

veruni illud Augustini ad Januariiim : « quœ pietatem et bonos mo-

res non instaurant, ea ab observatione ecclesiarum submovenda esse,

etiani si pietatem et bonos mores non lœdant, vel ea tantiim quia gra-

vant libertatem Christianam. » Ista satis sint quod ad alterum cri-

men attinet.

lu tertio, quod est de direptione bonorum ecclesiasticorum,pleros-

que nostrùmnou excuso^^ ; multos,sivaleantcanonesetjus naturœ,

jiullo negotio deffendam. Nam quicquid ad publicas utilitates et

necessariam ecclesiarum defensionem, non defraudatis ecclesiis

nec sustentalione ministrorura, nec alimonia pauperum, impendi-

lur de bonis ecclesiasticis, id rectè et piè impenditur. Vestri aulem

Principes bona ecclesiarum unà cum ministris sibi vindicant, et

€cclesias vero ministerio prorsùs spoliant, pauperibus ne tanlil-

lum impend uni, ad quos tamen quarta portio omnium bono-

rum ecclesiasticorum, secundùm canones, pertinet. Nunquid vero

eripiuntur ecclesiis sua bona, cùm indignissimis liominibus, titulo

falsissimo episcopatuum et abbatiarum, cuncta ecclesiarum et pau-

perum bona addicuntur obligurienda et dilapidanda in aulis?

frater, sistamus nos et nostros judicio vero Christi et Ecclesia-, et

accusate vos vestros sacrilegos tam libéré quàm nos nostros accu-

sabimus, et fiat judicium secundùm canones ; huic nos stabimus.

Quartum crimoi rursus indignissima injuria est. Sed le per

Dominum nostrum Jesum Gbrislum obtestor, judica qiiœnam rera

dogmata damnemus, quœve falsa astruamus. Illud de bonis operibus,

mi frater, ulinam tractaretur studio vero bonorum operum ! Uti-

nam tam liberet verè bona opéra facere, quàm pugnaciter de

eorum merilo disputatur ! Et qua\so te, cum in judicium Dei cum
tuis bonis operibus veneris, tuisque te Satan malis operibus urse-

13 Voyez le t. V, p. 145, note 23; p. 250, 251.



68 MARTIN BUCER A LOUIS DU TILLET, A PARIS. 1539

rit, quid oppones ei ? tuane bona opéra ? At inutilem te servum

esse dicet, cum etiam omnia perfeceris quae debuisti perficere.

Quis intérim satisfaciet pro peccatis tuis? Petesne ut Pater com-

pensationem facial malorum operum tuorura, per bona qua3 fecisti?

At nec horum satis erit, et praeponderabit lanx malorum. Nonne
periisli lum, nisi puram misericordiam Dei in solo Christo suplici

fide aprehendas, salutemque totam nuUa ex parte ex teipso \e\

tuis operibus pelas el percipias? Intérim verùm tamen, ubi per

Christum, quem vera fide agnovisli, et te ei conservasti salvus et

justificatus, hoc est peccatis absolutus es, qucBcunque tum ille in te

bona eificil, ea non redigenlur in nihilum, non corruent in judicia

Dei, sed amplissimam raercedem réfèrent. At quando? cumadhuc
te urgent tua peccata, cum adbuc dubitas de sainte tua ? minime..

Neque possunt make arboris esse fructus boni. Ergo tum valebunt

apud Deum tua bona opéra, cum tu antea in gratiam Patris per

Christum fueris receptus. Neque id ex te, aut ex ipsorum tanto^

merito, sed propter eundem Christum et ultroneam iiberalitateni

in te Patris, quam eandem idem tibi Cliristus paravit. Corruent

igitur bona opéra in judicio Dei et non corruent. Corruent, ubi de
sainte agitur person* ; non corruent, ubi restituta saluti persona

est per Christum et gratuitam misericordiam Dei. Redigentur in

nihilum, ubi considerabis gravitatem peccatorum ex lege Dei. Non
redigentur in nihilum, dum, appreliensa remissione peccatorum

in Christo, considéras gratuitas promissiones Dei illis (sic) factas.

Paralogismum igitur facitis secundùm quid et cetera. Sed dum
de his nos plané credimus et loqui volumus ut Scriptura docet, fac

ut tui ea corrigant quae manifestissimè contra Deum sunt, et de hac

quiestione nuUo inler nos negotio conveniet.

Hœc repetere volui ad te de liis quatuor criminibus, et te per

Christum oro, lege omnia coram Domino, et remitte bas literas-

mihi, quia describere non licuit, et respondere ad singula dignare.

Amo te et sum de sainte tua soUicitus, hujusque, ut scis, maximas

causas habeo. Fac igitur, te iterum atque iteruin oro et obsecro,.

remitte bas mihi literas, et responde ad singula, ut conferre ea

inter se possim. Ad D. Jo. Sthleidauum '* pone literas : ille habebit

nuncium intra paucos dies. Vides quàm multis ego scribam, qui in

ecclesiasticis rébus te multô occupatior sum.

" Jean Sleidan, qui résidait encore à Paris (Voy. t. V, p. 320. — C.

Schmidt. Vie de Jean Sturm, p. 50-52).
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De quatuor causis '^ nunc non vacat scribere, nisi ha3C : Carna-

iem libertatem scilicet quœrere nos dicitis. Hœc quanto apud vos

desiderabatur ! Nonne potuissem inmagnis opibus ecdesiarum deli-

tiari, qui nunc me, ut sois, labonbus frango, rix centiun coronatos

habens in annuum stipendium ? Ah ! plura potuissem. Ah ! ubi major

qmm apud vos rerum omnium licentia et scelerum impunitas ? Ad

alterum, de proprii judicii confidentia, quare ergo non audimiirf

Quare non cogitur synodus'^^, ut judicemur de pravo judicio alio-

runij nihil quàm patientissimè judicemur, sed fructibus judicemur ?

Ne putetis oculis Dei tegi qua3 vos tegere conamini. De avaritia

Principum, quasi non potuissent, exemplo vostrorum, omnia semel

sibi obnoxia facere et opes et personas ! Insumpsemnt in defen-

sionem ecdesiarum oranes longé plus qaàm unquam ab ecclesiis

acceperint, et sunl hodie in summo discrimine rerum suarum.

Privati sanguinem fundimus et exurimur vivi. Summos labores

delitiis, maximam paupertatem maximis opibus commutamus. Nos

tamen libertatem carnis et opes sectamur! Papa verô cuni suis, ino-

piam, œrumnas et crucem! frater, frater, quàm longé aliud judi-

cabit de nobis Christus!

'* C'est-à-dire, les quatre causes que les Catholiques romains assignaient

à la Réformation de Luther. Elles étaient sans doute développées dans

l'une des lettres de Louis du Tillet qui ont été supprimées par sa famille.

'* Bon nombre de protestants et de catholiques croyaient encore au

Concile universel tant de fois promis et ajourné par le pape. Georges Wi-
celius, qui avait quitté l'église de Luther pour celle de Eome, écrivait à

Érasme le 30 mars 1533 : « Superioribus nundinis, dedi ad te literas...

Summa rei erat Œcumenica Synodus. Bone Christe, ut animura meum
obsedit ejiis negotii tam magni quàm necessarii consideratio perpétua !

Nihil nunc in votis meis est hoc ipso prius. Nam video summi mali nulluni

Jinem, nisi causa legitimo modo transigatur. Bello exulceratur, non seda-

tur... surdas aures tuas, Borna, o pectora ad considerationem rei maxi-

mae emortua et in desideriis mundi hujus sepulta ! Quomodo habet titulus

tuus, qufe est professio, quod officium? Satisne diu exspectamus opem
debitam nobis Catholici? Siccine grex Domini Jesu nulli vobis curse est,

uti fama non tarda in orbe universo volât ? » (Erasmi Epistolae, éd. le

Clerc, p. 1755, 1756.) En novembre 1534, Ant. Marcoiirt disait, dans son

traité de la sainte Eucharistie, fol. Eiiij : < Maintenant droict divin et

humain est violé, toutes choses... sont faictes oblicquement en la haine de

l'Évangile. Que ne faict-on à tout le moins ainsi que porte la loy ? c'est

que en matière et chose de la foy, fault avoir résolution de Concile... On
ne sçait que devenir, on ne sçait que faire, on ne sçait où se trouver, tant

est le monde divisé ! » Voyez aussi t. IH, p. 206, notes 6, 7.
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Vale nunc et ora Dominum ne in ipsum impingas, dum sic nos

sludemus tibi. Vide, vide ne ocium et tranquilitas carnis et opes

iiujus mundi faciant, ut coneris Antichristum ex Chrislo et ex

Antichristo Christum facere. Non est consensus Ecclesiœ conspira-

tio in impietatem, superstitionem et servitutem ecclesiarum. Non
est obedientia EcclesicB mussare ad prœlatoruin publica et privata

vitia. Non est esse ecclesise Ciiristi membrum consentire cum ana-

thematis. Cliristus ex evangeliis suis discendus est, non ex nostris

pulchris commentis, Regnum Dei ecdesia Christi : in nulla re ex-

terna per se, sed in fide et justitia sita est, itsuqiie eo externorum

qiieni dictât fides. Ubi vel in oppidis, neduni in pagis, dominicis die-

bus, communicatur ab curato evangelium Christi et docelur unus

esse qui servat nos ? Vivos et mortuos prœdicant. Christum iitinam

vel monachi illi et fratres prœdicarent ! Scimus, scimus ut religio

in Galliis adininistretur : quotidie nostri in Galiiis siint. 8 Octol).

1539.

Tuus in D. salutis luee studiosissimus.

Hue veniunt exules Christi, qui essent Christo et ecclesiis alendi.

Qui opes liîc lenent ecclesiasticas, Papœ quàm Christo malunt eas

impendere. Hic vos de vestra abundantia succurrere debebatis '^.

*' A la suite de cette lettre, on en trouve une autre de Bucer, datée-

du 20 octobre sans millésime, mais qui semble appartenir à l'année 1539.

Nous en donnons le commencement et la conclusion :

« Bucerus Ludovico suo. Gratia et Pax ! Dum festinarem nuper, exci-

dit illa tua objectio de successione sacerdotis... fratres, fratres, si Chris-

tum amatis et ejus ecclesiam, si veram veri sacerdotii successionem qua?-

ritis, non eramus nos vobis sic abjiciendi, qui nihil quàm regnum Christi

restitutum volumus, et ita ferendi ii quos omnis Scriptura, omnes canones

tantopere damnant et plané anathematizant ! Istos vos intérim qui symo-

uiis et flagitiis... cooperti sunt habetis pro catholicis, pro legitimis épis-

copis !... V(E facieniibus honum malum, viàlum honuvi! dicentibus tenébras

lucem esse, lucem tenébras ! Moneo et hortor te, mi frater, Christo cogita

omne judicium datum esse, et hune veritatem poscere, suosque vera fide^

non ceremoniis, festimare, et obedientiam eam requirere hominibus qua&^

obedientiam sui imperii non destruat. Vale, et, ne dubita, nisi tui essem

cupidus, hsec ad te non scriberem. Argent. 20 Octob.

Oro te valde, rescribe diligenter ad omnia. »

C'est la fin du manuscrit n° 2391, et, probablement aussi, de la corres-

pondance de Bucer avec Louis du Tillet.
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MARGUERITE DE NAVARRE au Conseil de Nîmes.

De Compiègne, 8 octobre (1539).

Manuscrit original sur parchemin. Signature autogr. Arch. de

Nîmes. Ménard, Hist. de Nismes, 1753, t. IV, Preuves, p. 146.

Messieurs,] 'a y entendu par Maistre Claude Baduel ' comme vous

luy avez escript et prié qu'il allast par delà, pour vous aider à faire

l'itislitucioii d'un colége en vostre ville ^
: en quoy je croy qu'il se

sçaura bien acquiter. Il s'en va maintenant devers vous pour cest

elTect. Et, pour ce que je l'ay entretenu aux estudes, je vous prie

de l'avoir pour recommandé durant qu'il sera par delà, et vous me
ferez, en ce faisant, plaisir bien aggréable. A tant. Messieurs, je

prie Dieu qu'il vous ait en sa très saincte garde. Escript à Com-

piègne, ce 8* jour d'octobre (lo39) '.

La bien vostre Marguerite.

(Suscription :) A Messieurs les Gonsulz, manans et habitans de

Nymes.

^ Voyez, sur Claude Baduel, natif de Nîmes, le t. III, p. 189, 190, 199,

363; t. V, p. 39, 42.

^ « Baduel professoitla philosophie à Paris en 1539, et quoiqu'il y eût

une pension de 400 livres, il préféra servir sa patrie, où il n'en recevoit

que 200 » (Senebier. Hist. litt. de Genève, I, 392. — Voyez aussi

C. Schmidt. Gérard Roussel, p. 111. — Le Bulletin du Protestantisme,

III, 638).

Les écoles de Nîmes, dont il a été question à l'année 1537 (t. IV, p. 318),

venaient de faire place à uu « collège et université es arts et grammaire, »

en vertu d'un rescrit du Roi « donné à Fontainebleau, au mois de May
MDXXXIX » (Voy. Ménard, o. c. t. IV, Preuves, p. 145, 146).

^ Le 12 juillet 1540, Baduel fut installé comme professeur de l'univer-

sité instituée au mois de mai 1539, et l'ouvrage intitulé : < De CoUegio

et Universitate Nemausensi, opusculum Claudii Baduelli, » parut à Lyon
la même aimée (Le P. le Long. Bibl. hist. de la France, 1719, n" 17014).

C'est certainement de ce livre-là que voulait parler le professeur Xystus

Betuleius, lorsqu'il écrivait le 15 août 1540 à AmbroiseBlaarer : « Claudii
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827

MARTIN LUTHER à Martin Bucer, à Strasbourg*.

De Wittemberg, 14 octobre 1539.

Autographe. Arch. du séminaire protestant de Strasbourg.

De Wette. Luthers Briefe, V, 210.

G. et P. in Domino! Sic cogito, mi Bucere, scire te quàm non

sit opus crebriùs à me scribi ad te. Tu enim plus otii et minus

annorum habes, ut negotia et causas taceam, quibus obruor sin-

gulis horis. Quare tibi responsum esse arbilrare simul, quoties tu

ad me scribis.. Spero enim cordium esse cotijunctionem inter nos

sinceram. Idem sentio de tuis symmistis omnibus...

De rege Angliœ vereor ne tua spes sit nihil -. Ipsos Anglos, dum
hîc hœrerent, audivimus de Rege suo querulantes et nostram

libertatem admirantes ^ Legatum habuit apud nostrum Principem

Baduélli lihellum nondnm vidi, sed aveo videre » (Aiitogr. Bibl. de St-Gall).

Ces faits détermiuent la date, qui est aussi fixée par la mention du lieu

où la lettre fut écrite. La reine de Navarre se trouvait à Com^piègnc à cause

de la maladie de son frère (N° 819, n. 6). On lit, en effet, à la p. 271 de

la Chronique de François I publiée par G. Guiffrey : « Environ la fin du

mois de septembre [1539] le Roy estant à Compiengne et à Villiers-Cous-

terez en Picardie, luy survint une maladie qui le tint longuement, et fut

en très grand dangier de sa personne... »

* La seconde partie de cette lettre a été traduite en français par

M. A. Mûntz et publiée dans le Bulletin, t. VIII, p. 29.

* Bucer avait écrit au Landgrave de Hesse, le 16 septembre précédent,

pour le prier d'agir en faveur des Évangéliques anglais. Il espérait que

si Mélanchthon se rendait en Angleterre, il obtiendrait à^Henri VIII
l'abolition ou l'adoucissement de la loi des six articles (Voy. le N° 824, n. 6.

— Melanthonis Epp. éd. Bretschneider, III, 775-782. — Seckendorf, o. c.

m, 225, 226).

' Allusion à l'ambassade anglaise de 1535, qui se composait ù.''Edouard

Fox, de l'archidiacre Nicolas Heath, de Christophe Mount et du docteur

Antoine-Robert Barnes. Ces personnages passèrent à Wittemberg une

partie de l'hiver de 1535 à 1536 (Voy. Sleidan, o. c. I, 554, II, 36-38,
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his diebus, sed qui nihil attulit nec retulit quod ullam spem signi-

ficaret*. Dominus dirigat cor ejus cum omnibus aliis regibus in

gloriam suam!

De Cœsare sunt prophétise certœ, postquam junxit se Deo odibili

PapŒj amisisse eum omnem et fortunam et benedictionem Dei \

Sed nobis imputant totum. Bene vale, et salutabis Dn. Joannem

Stiirmium, et Johannem Calmniim rêverenter, quorum Ubellos cum

sitigidari voluptate legi^. Sadoleto optarem ut crederet Deum esse

creatorem fiominum etiam extra Italiam; sed hsec persuasio non

pénétrât corda Italorum, cum tamen soli prae ceteris exuerint

plané humanum sensura prœ superbia. Iterum vale. Die Calixti, a.

iMDXXXIX.
T. Mart. Luther D.

(Inscriptio :) Clarissimo viro Dn. Martino Bucero, Argentora-

lensis Ecclesiae Episcopo, vero serve Domini, fratri in Chrislo

charissimo.

195. — Burnet, o. c. I, 266, 405. — Seckendorf, III, 110, 112, 261. —
Merle d'Aubigné, o. c. V, 141, 142, 149-152).

* Christophe Mount (en latin Montais) était venu en Allemagne pour

négocier le mariage à^Henri VIII avec Anne de Clèves. Il avait une

seconde mission, que Mélanchthon fait connaître en ces termes : « Anghts...

raisit nuncium ad Principem nostrum, et nescio qua Sophistica lenit ilîos

suos impios articulos, quos contra Evangelii doctrinam edidit, ac petit ne

nostri contra eos articulos scribant. Impudens postulatio est. Itaque Prin-

ceps graviter et piè respondet ; taxât illos tyrannicos articulos, et negat se

prohibiturum quo minus stylo piorum refutentur » (Lettre du 22 septemb.

1539. Mel. Epp. III, 784). "Voyez aussi la lettre des théologiens de "SVit-

temberg et celle de Luther du 23 octobre à l'Électeur Jean-Frédéric,

dans Luthers Briefe, éd. de Wette, V, 213-218; dans le Bulletin, VIII,

29-33. — La lettre de Calvin du 27 octobre. — Seckendorf, III, 180,

225, 226, 552.

^ Allusion aux revers de Charles-Quint en Dalmatie, où les Turcs

avaient repris la ville de Castel-Nuovo (août 1539) et massacré toute la

garnison espagnole (Voy. Sleidan, II, 151. — La lettre de Luther du

13 octob. 1539 à Albert, duc de Prusse. Bulletin, VIII, 28).

® Luther veut parler de VInstitution chrétienne, de la Béponse de Calvin

à Sadolet (N" 814), et de l'opuscule de Jean Sturm qui est intitulé :

« Epistolte de dissidiis religionis, Jacobi Sadoleti, Jacobi Omphalii, Jo.

Sturmii. Argentine, Crato Mylius, 1539, mense septembri, » in-8° .

L'épître de Sadolet à Sturm, composée en 1538, avait paru à Wittemberg

l'année suivante. Sturm ne la reçut que le 15 juillet (Idibus Julii). Sa

réponse est datée de Strasbourg, le 18 juillet (Argentine, 15 Calend.

Augusti, Anno 1539). L'épître d'Omphalius porte la date du 10 août 1539
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JEAN CALVIN à Simon Grynseus, à Bâle.

De Strasbourg, 18 octobre 1539.

loannis Calvini commentarii in Epistolam Pauli ad Romanos.

Argentorati per Vuendelinum Rilielium *.

JoANNEs Calvinus Siiûoni Grynseo, viro ornatissimo. S. D.

Memiiii, cum ante trieimium de optimo enarrandœ Scripturœ

génère inter nos familiariter commeiitaremur'', eam, quœ plurimùm

tibl placebat, rationeni mihi qiioque prœ aliis probatam tune fuisse.

Sentiebat enim ulerque nostrùm, prœcipwim interpretis viitutem in

perspicua brevitate esse positam. Et sanè, cum hoc sit propè unicuni

illius officium, mentem scriptoris quem explicandum sumpsit, pate-

facere, quanliim ab ea lectores abducil, tanlundem à scopo suo

aberrat, vel certè à suis finibus quodam modo evagatur. Itaque

cupiebamus ex eorum numéro quibus, in hoc laboris génère, theo-

logiam juvare hodie propositum est, unum aUquem extare qui et

facihtati studeret, et simul daret operam ne prolixis commentariis

studiosos ultra modura detineret. Quanquam aiitem scio sententiani

hanc non apud omnes receptam esse, et eos qui non recipiunt, non-

nuUis quoque argumenlis adduci ut ita judicent, ego tanien dinio-

(Voy. t. V, p. 373. — La lettre de Calvin du 20 novembre, à la fin. —
Nicéron, o. c. XXVIII, 364. — Freytag. Adparatus litterarius, III, 220,

221, 226. — JeanSturm par C. Schmidt, p. 315).

' On lit à la fin du volume : « Mense Martio. Anno M.D.XL. » Le
titre, la dédicace et l'argument occupent les seize premiers feuillets. La
pagination commence seulement avec le corps de l'ouvrage, qui se com-

pose de 430 pages petit in-8° . Quelques exemplaires portaient sans doute,

sur le titre, le nom ù^Alcuin, anagramme de celui de Calvin (Voy. N" 809,

n. 1, 4).

* Ces conversations entre Calvin et Grynœiis ont dû avoir lieu à Bâle

au mois de mars 1536. C'est l'opinion de M. Albert Rilliet (Lettre à

M. Merle d'Aubigné, p. 21) et elle se trouve confirmée par le fait que

Simon Grynœus donna le 21 mars de cette année-là sa première leçon sur

VÉpître aux Romains (Voy. t. IV, p. 148, 463).
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vert non possum ab amore compeiidii. Verhm, ciim ita ferat ea quœ
hominum ingeniis insita est vavietas, ut alla aliis magis arrideant,

f'ruatur hic sanè quisque suo judicio, modo ne qiiis omnes alios sub

leges suas redigere velit. Ita fiet, ut neque nos, quibus magis placet

brevitas, eorum labores vel respuamus vel contemnamus qui in

sacris libris enarrandis copiosiores sunt ac fusiores, et illi vicissini

nos ferant, etiam si pulent nimis pressos ac concisos.

Ego certè milii temperare non potui quin experirer, ecquiil

possel hîc ecclesiae Dei mea opéra commodare. Neque verô aut

me assecutum nunc confido illud quod tune nobis videbatur esse

optimum, aut assequi me posse speravi, eum ineiperem. Verùm
ita stylum temperai-e conatus sum, ut videri possem animum
intendisse ad illud exemplar. Quantum profeeerira, quia meum
non est judicare, libi tuique sirailibus relinquo sestimandum.

Enimvero quôd periculum in hac potissimùra Pauli epistola faeere

ausus sum, consilium meum obnoxium fore video multorum

reprehensioni. Nam eum tôt exeellentis doetrinee viri antehac in

ejus explieatione eîaborarint, credibile est, nuUum aliis melius

aliquid afferendi relietum esse locum. Ego verô fateor, tametsi

mihi aliquod operaemecC preeium poUicebar, hae tamen cogilatione

fuisse me initio deterritum, quôd verebar ne ineurrerem in famam

temeritalis, si post tôt egregios artifiees manum huic operi admo-

verem. Extant in istani Epistolam raulti veterum^ mulli recentiorum

commentarii. Et sanè nusquam meliùs collocare suam operam

poterant : quando, si quis eam intelligat, aditum sibi quendam
patefaclum habet ad totius Scripturce intelligentiam. De veteribus

sileo : quibus pietas, eruditio, sanctimonia, œtas denique tantum

autoritatis fecit, ut nihil quod ab ipsis profeclum sit eontemnere

debeamus. Ac eos etiam qui hodie vivunl nominatim omnes comiiie-

morare nihil attinet. De Us qui prœcipuam operam navarunt dicani

quod seniio.

Philippus Melanchthon, pro singulari et doctrina et industria et

dexterilate qua in omni disciplinarum génère poUet, pree iis qui

ante ipsum in publicum prodierant, mullum lueis inlulit l Sed

^ Melanchthon a publié les trois ouvrages suivants, qui ont été réimpri-

més plusieurs fois : « Annotationes in Epistolam ad Romanos et ad Corin-

thios duas. Norinber^^ge, per Joannem Stucks, 1522, » in-4'' (Maittaire,

II, 625). — < Dispositio orationis in Epistola Pauli ad Romanos. Haganoae,

per Johannem Secerium, 1529, >- in-8° . — ^< Commentarii in Epistolam

Pauli ad Romanos. Anno 1532. (A la fin :) Impressum Vitebergte in sedi-

bus Josephi Clug, >> in-8° (Panzer. o. c. VII, 103; IX, 92).
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quia illi propositum modo fuisse apparet, quae imprimis essent

animadversione digna excutere, in iis dum immoratur, multa

consulté praeterit, quae vulgare ingenium fatigare nonnihil possinl.

Secutus est BuHingerus, qui et ipse magnam suo merito laudem

adeptus est. Habuit enim conjunctam cum doctrina facilitalem,

qua se magnopere approbavit *. Tandem Biicerus, lucubrationibus

suis emissis, veluti Colophonem imposuit \ Siquidem vir ille, ul

nosti, preeter reconditam eruditionem, copiosamque multarum

rerum scienliam, praster ingenii perspicaciam, multam lectionem,

aliasque multas ac varias virtutes, quibus à nemine ferè bodie

vincitur, cum paucis est conferendus, plurimos anteceliit, banc

sibi propriam laudem habet quôd nuUus, bac memoria, exactiore

diligentia in Scripturœ inlerpretatione versatus est. Cum talibus

ergo viris velle contendere, ut nimis improbae semulalionis esse

confiteor, ita mibi nunquam in mentera venit, vel minimam laudis

partem illis prceripere. Maneat illis salva et gratia et autboritas

quam sunt, bonorum omnium confessione, promeriti. Hoc tamen

mibi, ut spero, concedetur : nibil unquam fuisse inler bomines

* Les commentaires à'Henri Bullinger sur le N. T. étaient déjà très

estimés en Angleterre (Voy. Merle d'Aubigné, o. c. VIIT, 186). Celui

qu'il avait composé sur l'Épître aux Romains portait ce titre, simplifié

plus tard : « In sanctissimam Pauli ad Romanes Epistolam, Heinrychi

Bullingeri Commentarius. Hac Epistola exhibemus tibi Lector compendium

Philosophiae Christianfe. .. ut hic iam nullum alium expectes rerum potissi-

marum Catalogum, nisi hune : Tôt in hac tractari mysteria, quot habet

Epistola verba... Tiguri apud Christoph. Frosch. Mense Febr. Anno
M.D.XXXIII. » Petit in-8° de 184 feuillets. Ce commentaire, dédié à

Berihold Haller, pasteur à Berne, est reproduit dans l'ouvrage intitulé :

« In omnes apostolicas epistolas. divi videlicet Pauli xiiii et vu canonicas,

commentarii Heinrychi Bullingeri, ab ipso iam recogniti, et nonnullis in

locis aucti. Tiguri apud Christ. Froschoverum, 1537, » in-folio. Réimpr.

à Zurich en 1538 et 1539.

* Metaphrases et Enarrationes perpetuse Epistolarum D. Pauli Apos-

toli, quibus singulatim Apostoli omnia, cùm argumenta, tum sententiae et

verba ad autoritatem D. Scripturse, fidemque Ecclesise catholicse tam

priscse quam praesentis religiose ac paulo fusius excutiuntur... Tomus Pri-

mus. Continens Metaphrasim et Enarrationem in Epistolam ad Bomanos...

Per Martinum Bucerum. (A la fin : ) Excusum Argentorati apud Wende-
linum Richelium, Mense Martio. Anno M.D.XXXVI, » in-folio. La dédi-

cace à Thomas Cranmer, archevêque de Cantorbéry, est datée : « Argent.

VlIICalend. Aprilis. Anno 1536. » (Voy. Panzer, VI, 127.)

Les commentaires de Ztvingli, de Luther et â^ Œcoîampade sont appré-

ciés par Calvin dans sa lettre à Viret du 19 mai 1540.
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tam absolutura, in quo vel expollendo, vel ornando, vel illus-

trando non fieret locus sequentium industria?. De me nihil prœ-

dicare audeo, nisi quôd judicavi, non inutilem fore hanc operam :

ad quam suscipiendam nulla me unquam alia ratio quàm publirum

Ecclesite bonum induxisset.

Ad hœc, sperabam fore, ut in diverse scribendi génère nulla

cemulationis invidia premerer, qucé mibi imprimis timenda erai.

Pliilippus enim quod voluit adeptus est, ut maxime necessaria

capila illastraret. Multa, quae negligenda non sunt, dum in illis

primis occupatus prœtermisit, noluit alios impedire quin ea quoque

excuterent. Bucerus et prolixior est quàm ut ab hominibus aliis

occupalionibus dislrictis raptim legi, et sublimior quàm ab bumili-

bus et non valde altentis inlelligi facile queat. Nam ad cujuscun-

que argiimenti tractationeni se contulit, lam multa illi ad manum
suggeruntur ab incredibili qua pollet ingenii fœcunditate, ut ma-

num de tabula toUere nesciat". Cum ergo alter non omnia sit per-

secutus, alter fusiùs sit persecutus, quàm ut exiguo terapoi-e per-

legi possit, nullam aemulationis speciem babere institutum meum
mibi videbatur.

Dubitavi tamen aliquamdiu, praestaretne quasdam veluti racema-

tiones post ipsos aliosque facere, in quibus ea coUigerem in quibus

juvare me posse mediocria ingénia arbitrabar, quàm perpetuum
commentarium texere, in quo multa repetere necesse foret, quae

aut ab illis omnibus, aut aliquo saltem illorum priùs essent dicta.

Verùm quia illi non rarô inter se variant, atque ea res multam
praebet difficultatem lectoribus parùm aculis, dum haesitant cujus

sententiœ potiùs debeant assentiri, — piitavi hune quoque laborem

non pœnitendnm fore, si optimam interpretationem indicando, suble-

cwem eos àjudicandi molestia quibus non satis firmuni est à seipsis

judiciuin. Prœsertini cum ita omnia succincte perstringere institue-

rem, ut non magnam temporis jacturain facturi essent lectores,

^ Bullinger est moins indulgent pour la prolixité de Bucer. Pendant les

négociations qui préparèrent la Formule de Concorde entre Luthériens et

Zwingliens, il écrivait àMyconius, le 19 décembre 1535 : « Nosti quanta

illi [se. Argentoratenses] utantur verborum turba, quantis ambagibus.

Audivimus semel Bucerum apud nos, de re quse paucis exponi potuisset,

aUqiiot horis disputare. Futurum ergo est ut totos dies, rébus intérim

infectis. disserturi sinf, si illos admiserimus in colloquium. Concident et

nostrorum animi, ubi istorum audierint mitigationes » (Autogr. Arch. de

Zurich).
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apud me legendo quœ in aliis Imbentur. In summa, dedi operam

ne quis jure conqueralur multa hîc supervacua esse. De uUlitate

nihil dico. Cujus tamen plus se hinc cepisse fatebuntur forte non

maligni homines, ubi legerint, quàm ego verbis verecundè spon-

dere ausim. Jam quod ab aliis interdum dissentio, vel certè no)i

nihil diversns sum, in eo me excusatnm haberi œquum est. Tantam

quidem apnd nos venerationem habere débet verbum Domini, nt

interpretationum varietate quàm minimum à nobis distrahatur. Sic

enim ejus majestati nescio quo modo derogatur. Prsecipuè si non

magno delectu, magnaque adhibita sobrietate, id fiat. Atqui si

contaminari nefas ducitur quidquid est Deo dedicatum, ferendus

certè non est ille qui rem omnium quœ in terris sunt sacralissi-

mam, impuris aut etiam non rilè prœparatis manibus attreclel.

Proinde afïinis sacrilegio audacia est, Scripturas temerè hue illuc

versare, et quasi in re lusoria lascivire : quod à multis jam olim

factitatum est. Yerùm animadvertere semper licuii, illos ipsos quibus

nec pietalis studium deesset, nec in tractandis Dei mysterii[s] religio

oc sobrietas, nequaquam iibique inter se consensisse. Nunquam enim

tanto beneficio servos suos dignatus est Deus, ut singuli plena

perfectaque, omni ex parte, intelligenlia praediti essent. Nec dubium

quin eo consilio, ut nos in humilitate primùm, deinde communica-

tionis fraternœ studio retineret. Ergo cum sperandum in prœsenti

vila non sit, quod maxime alioqui optandum esset, ut in locis Scrip-

turœ intelligendis perpétua sit intcr nos consensio, — danda est

opéra, ut nulla novandi lihidine incitatif nulla suggillandi alias

cupiditate impulsif nullo instignti odio, nulla ambilione titillati, sed

sola necessitate coacti, nec aliud quœrentes quàm prodesse, à supe-

riorum sententiis discedamus ; deinde ut id fiât in Scripturœ expo-

sitione, in religionis autem dogmatibiis, in quibus prœcipuè vohiit

Dominus consentaneas esse suorum mentes, minus sumatur liber-

tatis. Utriusque studium milii fuisse facile deprehendent lectores.

Sed, quoniam de me vel statuere vel pronunciare me ipsum

non decet, libenter banc censuram tibi permitto : cujus judicio, si

omnes plurimùm jure deferunt, ego nihil non déferre debeo. Quô

scilicel propiùs mihi ex familiari consuetudine perspectus es, quœ
cum aliorum exislimationem aliquid minuere soleat, tuam, qu»
aliàs apud omnes doctos praeclara est, non parùm auget. Vale.

Ai'genlinae, 15. Calend. Novembr. 1539.



1539 ÉBERARD DE RUMLANG A HENRI BULLINGER, A ZURICH. 79

829

ÉBERARD DE RUMLANG * à Henri Bulliiiger, à Zuricli.

De Berne, 20 octobre 1539.

Autographe. Arcli. de Zurich. Calvini Opéra, Brunsvigae, t. X,

P. Il, p. 406,

S. Libentiùs idque multô libentiùs velim plausibiliora el quœ
tibi grata essent, vir doctissime, perscribere. Verùm non possuvi

committere qiiiti tibi signijicem quid Lutherani nostrates mediteu-

tur. Cùm prceteritis concionibus Sebastianus et Conzenus ^ ad

nauseam usque nos de substantiali esu dominici corporis.... obtru-

derunt, habent adhuc quod illorura sententiam oppugnare videlur;

proptereaque correctum (propè dixeram déprava tuin) velint, nempe

libellum quem vocamus Agentem, quo videlicel utuntur in matrimo-

niis copulandis, pueris baptisandis et dominica cœna celebranda ^

* Natif de "Winterthour, ancien secrétaire delà ville de Thoune. Appelé

à Berne pour rédiger, avec trois autres secrétaires jurés, les procès-ver-

baux de la Dispute de religion (janvier 1528), il fut chargé d'en surveiller

l'impression à Zurich (Voy. les Actes de la Dispute, éd. allemande de

1528, in-4° , f. bij. — Zuinglii et Œcolampadii Epp. 1536, f. 204.—
Zuinglii 0pp. VIII, 402). Après l'année 1533, MM. de Berne lui confiè-

rent les fonctions de secrétaire des Comptes (Seckelschreiber) et d'archi-

viste. Il suppléait parfois le Chancelier.

^ Sébastien Meyer et Pierre Kuniz (N"^ 640, n. 7; 644, fin de la n. 5
;

661, n. 5; 677, n. 17-19).

^ Il s'agit ici de la Liturgie bernoise, composée en 1528 par Gaspard
Megander et intitulée : « Canzel und ^^end-Buchlein der Kilchen zu

Bern. » Plusieurs auteurs supposent qu'elle parut, pour la première fois,

au mois de mars 1529 (Voy. F. Trechsel. Beitriige zur Gesch. der

Schweizer. reform. Kirche. Bern, 1841, p. 87, 88. — J. J. Frickart.

Beitràge zur Gesch. der Kirchengebràuche im eheraaligen Kanton Bern.

Aarau, 1846, p. 32, 33). Nous croyons, au contraire, que les trois litur-

gies particulières dont elle se compose parurent successivement en février,

mars et avril 1528.

On lit, en effet, dans les instructions données, le 23 février 1528, aux
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Nam iste libellus continet,\mg\\di nosti'a, qudd panis significet corpus

dominicum ", etc. Cum verô jam doceant quae cum eo libello dissi-

deant, non desunt qui dicant doctrinae eorum parùm cum libello,

quem preelegant in dominici corporis communicalione, convenire,

adeôque apertè deprehendi ipsos à solita et consueta via exor-

bitare.

Hoc cum intelligant, libruni vellent renovalum, idqiie verbum

« signifîcat » expunctum. Et cum magna eorum libellorum penuria

sit plurimi.s in parochiis, sunt qui eum rursum typis excudi effla-

gitent^. Quod et ego urgeri cupiam, daboque operam ut iste

libellus expetatur, quô celeriùs astum Lutheranorum nostratium

deprehendamus. Videbis raultos bonos se inteiposituros, ut nun-

quam obtineant quidquam immutari in dicto liljello, atque intérim

perspicuum fîet quôd à disputatione hîc babita ^ desciverint : quod

tamen semper fieri negant et propemodum nos pro surdis habeni,

({uasi verba et sensum eorum non intelligamus, ut cum illis non
sit de verbis in concionibus prolatis concertandum. Loquimtur

enim tropicè ut- Scriptura, sed tropum non solvuiil, seque ist.»

ratione secundùm Scripturas loqui asserunt, quae tutissima docendi

sit via

Prœterea scias Calvimmi egregiè scripsisse in libro suo de Insti-

députés qui allaient visiter toutes les paroisses bernoises : « Vous remet-

trez à chaque pasteur, pour sa gouverne, une Réformation imprimée

(c'est-à-dire un exemplaire de l'édit de Réforme du 7 février) et le livre

du baptême » (Voy. Archiv. des hist. Vereins des K. Bern, III, 258, 270).

Il est donc très peu probable que MM. de Berne, ayant fait imprimer

l'édit en question, se soient contentés de distribuer des copies manuscrites

de la nouvelle Liturgie dans les deux cents paroisses allemandes où le culte

évangélique allait être inauguré (Voy. t. II, p. 395, n. 2. — Hundeshagen.
Die Conflikte in der Bernischen Landeskirche. Bern, 1842, p. 370,
lig. 11-16, à comparer avec notre t. IV, p. 90, n. 24). Les passages sui-

vants du Manuel de Berne semblent confirmer notre assertion : « 26 mars
1528. L'arrêté relatif à la sainte Cène a été adopté comme les prédicants

l'ont proposé. » — < 31 mars 1528 : Écrire à Farel. Lui envoyer la Réfor-

mation, le livre du baptême {Toufbuchli) et la Cène du Seigneur > (Voy.

aussi la lettre des Bernois du 25 avril 1528 à leur lieutenant à Aigle,

t. II, p. 130, lig. 6-9. — Ruchat, I, 488).

* Le texte allemand porte : « Bildet euch auch wol eyn.... dass das

gebrochen Brodt, sein gebrochenen gecreutzigten Leib... hedeute. »

^ Selon Frickart et le Mémoire de "Wyss publié par Trechsel (Voy.

note 3), la Liturgie bernoise ne fut réimprimée qu'en 1545.
® La Dispute de 1528.
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tulione christiani hominis, iibi ;ii)erlè melonyiniam jam po.suil^

Ibidem videtur Lutheru m, tametsi non nominalim, perstringere^ :

quod Lulherani nostrates iegeiTimè ferunt, quandoqne^ Caluinum

criminantur, et Capitonem atriue Bucenim dormilasse parumque

animadvertisse caliimiiianliir. Sed res bene liabet. Si quando

poteris, scriptis fuis Calvinum confirmato : nam minime est negli-

gendus^". Vale felicissimè.... Bernai, raptim, xx die Octobris anno

1539.

Tuus Eberardus a Rumlang.

'' Voj'ez les Calvini Opéra, Brunsvigaa, t. I, qui renferme le texte des

premières éditions de V Institution chrétienne. Le chapitre intitulé De Cœna
Domini présente, p. 993, les passages auxquels E. de Rumlang fait allusion.

® A la fin de sa lettre à Farel du 20 novembre 1539, Calvin semble

avouer le fait.

® Édition de Brunswick : quiimque.
^° En 1536, Capiton et Biicer avaient eu la même impression. Voyez leurs

lettres à Calvin du 1" décembre (N° ^ 585, 586). Nous avons déjà cité le juge-

ment de Conrad PeîUcan sur V Institution chrétiemie (t. IV, p. 23, 24). Celui

de Léon Jude, son collègue, n'est pas moins flatteur. Il s'exprime ainsi dans

la préface de son Catéchisme, ouvrage non daté, mais qui nous paraît de

l'année 1537 ou 1538 : « loanni Frisio suo Salutem.... loannes Calvinus, qui

summam pietatem cum summa eruditione conjunxit, Institutiones quasdam
Christianœ reîigionis nuper congessit, quas ego percurrens, praecipua qupe-

dam capita excerpsi, quas mihi juventuti non salutaria modo, sed et

maxime necessaria esse videbantur, nihil vel parum immutans, minus
addens de meo, quôd viderem copiosè adeô ab eo tradita esse omnia, ut

adjicere nihil fuerit opus, ita autem ornaia omnia, ut elegantiiis, clarii(s et

perspicatiiis dicere potuerit nemo Hoc duntaxat meura est, quôd copiosè

ab eo annotata et sparsa fusiùs, in arctum quoddam enchiridion contraxi...

et quôd ordine fortasse alio (quôd sic commodum videretur) usus sum.

Ex qua re tam abest ut gloriam captem, ut veniain mihi dari potiùs ab
authore cupiam, quôd splendidissima ejus scripta vel immutaverim vel

resciderim : quam facile me (ut est vir humanissimus) impetraturum
spero... » (Catechismus. Brevissima Christianœ Reîigionis Formula, insti-

tuendse iuueututi Tiguriaae... aptata... Tiguri apud Christoph. Froschoue-

rum. » (s. a.) 35 feuillets petit in-S".

VI.
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GUILLAUME FAREL à Jean Calviii, à Strasbourg.

De Neuchâtel, 21 octobre 1539.

Manuscrit original*. Signature autographe, Bibl. des pasteurs de

Neuchâtel. Galvini Opéra. Brunsvigae, t. X, P. II, p. 408.

S. Gratiam et pacem a Deo ! Si non armata esset nostra simpli-

cilas praesrdio Christi ducis, qui nos taies vult ac jubet esse, quid

tandem de nobis fieret? Domi ab amicis et fratribus gravissimè

premimur. Nam parum erat forts nos gravari impetu hosiili, nisi

accédèrent quœ prorsùs obruerent. Cum luos paroxysmos audio,

tuas graveis et certè non immeritô factas expostulationes, tuas

lachi'vmas et qua? satis intelligo, non procul ab horroribus mortis

doloi'es et angustias, quibus sanè credo mortem longé faciliorem,

faciliùs fero quœ ipse pertuli. Nam cum mihi significatum fuit jam
adesse Carolum ^ idque in viciiiia, ac domi jam esse, hic tibi cogitan-

dum relinquo, quàm mox conciderim, quàm fuerim exanimatus.

" En tibi pietatis externiiniiim ! Non est dignus populus cui

" Cln-istus adnuncietur! Jam tibi aut graviora sunt subeunda cer-

« tamina, motusque til)i horrendi, quibus totus concidisli fraclus,

« ferendi, aut pi'odendus Christus, aut opus Domini, ad quod voca-

« tus et impulsus es, deserendum! Adest hostis qui neque Deum,
« neque aliud quàm se curât; tam sui est amans ut in araenliam

« incidat. Ille qui inter hostes, causae Christi oblilus, cum fratribus

« contendel)at pi'o primaria concione, ut prte cœteris haberetur in

'< precio *, nec fecit quicquam reliqui ut eliam inter impios locum

^ La présente lettre répond à celle de Calvin du 8 octobre {X° 323).

Elle a été copiée sur la minute de Farel par deux mains différentes (Voyez

les notes 116, 139). La signature et le post-scriptum sont seuls auto-

graphes.
- Pierre Caroli était arrivé en Suisse dans la première moitié de juillet

(N° ^ 802, 803).

3 Voyez t. IV, p. 105, 108.
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« oblineret et gradum, ruinis ac offensionihus gravissimis implevit

« omnia! »

Quôd si. malè egit inter hostes, pejùs diwi ad nostra venit castra,

inollicie, compotalione, scortatione, apertaque subsannatione cor-

rectionis vitiorum, perditus ac secum alios perdens. Tara aperlè

'lestatus est gloriam Christi non esse sibi curœ, ut ausus fuerit,

(juantumvis ad illustrandam Cliristi gloriam incitaretur, dicere « se

velle omnes inlelligant Carolum scientem esse » — quamvis in

ai-ena alienis sese vendilaret plumis *, quod non latuit nos. Sa3piiis

ego ac Virctus, quœ videramus ipsis etiam verbis afferentem non

obscure intelleximus ^ elslDominus tanlam ambilionem plectebat,

ut etiam scripta neque satis légère, neque refeire valebat. Quod

iibi non suc[c]essit, clàm virus suum effudit, ut impediret Pontili-

ciarum impielatum eversionem. Rursus spe frustratus, abiens in

malam rem, in traducendo Christi opère ac sugillando nostro

ministerio incubuit, sed clàm, ut bonos à nobis abalienaret; movit

nonnihil, sed non permovit. Vocatus idque ab uno, aut nescio

quot ^j tandem ubi potuit erumpere, cœpit doctrinam, institula dam-

nare, aliis inducendis laborare : << non fuisse intellectam precatio-

nem Bomini » apertè delonare, ad scholas remitlere, ac pleniiis

discere, quasi solus tandem doceret quid precandum esset, nimirum

pro Apostolis et omnibus qui cum Cbrislo quiescunt ^ et qua3 sunt

hujus farinse; ne commémorera quant petierit sibi dari provinciam

in omnes Gallos qui ministranl, ac literas quales non puto nec Pon-

tifices ducenlesirao demum tyrannidis anno eraisisse^ Quàm ure-

bat quôd a Yireto admonitus [esset] juxta id quod Christiana poscit

charitas ac prout prsecipiebant principes pii, ut tanquam novicium

adjuvaret, ac non satis tenentem ut se cura populo deberet ge-

'' Allusion à la Dispute de Genève (mai-juin 1535).

^ Le sens que donne le contexte nous semble celui-ci : Nous avons bien

vite reconnu, Viret et moi, que Pierre Caroli exposait textuellement, non
pas ses propres artîuments, mais ceux que nous avions examinés entre

nous deux et rédigés par écrit avant chaque séance de la Dispute. Aussi

bésitait-il en les lisant.

® Caroli fut élu pasteur à Lausanne par le Conseil de Berne le 28 octo-

bre 1536 (t. IV, p. 94, 95).

' Voyez, sur cette affaire, le récit de Calvin et celui de Farel, t. IV,

p. 184, 188, 284; V, 4:56.

* « Ut sibi jus inspcctiouis in ministres agri vicini daretur, » dit Calvin

(Voy. t. IV, p. 105).
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rere'. Respondit « ut sua curaret; se non aliquid altingere de iis

quse prœdicaret Virehis, sed liberum ipsi sinerequid vellet concio-

nai'etur. Idem et sibi liberum sineret; » quamvis diligentiùs subin-

dicatum esset unius causam esse altei'ius, non habere se diversas

ecclesias, diversa evangelia, neque Chiistum, sed unum, ac idem

gratissimum debei'e unicuique esse si officii admoneatui-, et eorum

qua.' faciunt ad communem œdificationem. Sed lusa fuit opéra.

JJbi rediit Geiieva Viretus, fuit niox pertractus ad Senatum '° . Ibi

cœpit Carolus pont aliquot indicare suspectam se habere Vireti

fidem,ac mox poscere quandani confessionem : quae sanè indicabant

aniinum deploralum, qui cum fratre priùs quicquam non contulil,

nec verbum unquam fecit, teslatus est se noUe neque monere,

neque moneri, sed in Senalu traduxit. Sic furor exagitabat bomi-

nein, ut cum non posset Viretum perdere, in Christophorum^^

i-abiera verlerit.Sed quid ad Viretum? An autor fuit Christophoro?

Nos quoque iiwasit, ac conatus est productos in theatrum, ut bonus

satelles Satanae, liœreticos facere, ut inde totum everteret quod per

nos erexit Dominus in Evangelio œdi/îciutn. Egit instructus sua>

farinœ bominibus, quos dissimulatus livor exagilabat adeô, ut pa-

rùm curai'ent Cbristi causam vastare, modo nos unà perderent.

Non puto Satanœ verum organum unquam ita contendisse sic, ut

nos opprimeret. Nos, cum prôeter Cbrislum nibil liaberemus, ipso

freti stetimus; cecidit bostis in foveam quam fecit '^ sed non sine

gravi ofïensione, pro resipiscentia ac jure (juo vel quivis alii tenen-

lur ac stant, factus Iransfuga.

Solodorum properat '^ missam et privatam audit, damnât mïssam

damnantes j ac contumeliis proscindit doctriaam cum ceremoniis.

Inde se recipit Lugdunum ex tempore '*, ac consiliis quœ suggessit

in ruinam piorum, notalis singulis ac clàm verbis quibus soient

^ Ce sont les expressions employées par les Bernois dans leur lettre à

Virei du l^"" novembre 1536.
"* A Lausanne, au mois de février 1537.
^' Christophe Fabri, pasteur de l'église de Thonon (IV, 175, 176). Le

vieux docteur lui reprochait peut-être la confiance excessive qu'il avait

témoignée à Claude d'' Aliod, l'antitrinitaire (t. IV, p. 178, 190, 197, 200;

V, 437).
lï. is CaroU fut destitué par MM. de Berne le 5 juin 1537. Cité à paraître

devant eux le lendemain, pour faire réparation à Farel, à Calvin et à Viret,

qu'il avait accusés d'arianisme, il sortit secrètement de la ville et se rendit

à Soleure, où résidait l'ambassadeur français (IV, 238, 242, 243).

'* Dans l'original, tonsore.
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pii christianè >e convenue '^ laltoraturn [est] ut manifesli essenl

pii ac plectei'euUir. Acluui pi-cCteiea, ut vincti à pietate ad Ponlifi-

<.'em deficerenl*^ Testes sunl rfwo liberati. Quibus hlaspheiniis in

Ciinslum et Evangeliuui et impi'imis in ecclesias Helveticas sit

aclum, in Jibdlo supplice porrecto Pontijid ^'^, nemo salis expres-

serit. Et, ut pleniùs intelligas quàm infensum Iiostem duxeiini,

mnè uùu possum non mihi persuaderez^ {<LÀ\v'\<-\.n^ novit an ila ha-

beat) p«' ipsum ejfectum, ut Philippns^-^ atm Cardinali-'^ consue-

tudineni habuerit, ac illius pecuniis effeceril quœ egit, adeô ut eccle-

siœ ruinam ipsi acceptdin feram'-^. Non levem facit me habere

'^ Les Évangéliqucs s'abordaient en disant : « La grâce et la paix soient

avec vous ! » Cette salutation se trouve ordinairement eu tête de leurs

lettres.

'® A la conférence de la Neuveville, Cardli affirmait, au contraire,

qu'il avait assisté et consolé les prisonniers de Lyon (t. Y, p. 459).
^'' Voyez la supplique adressée au pape Paul III par Caroli, vers la

fin de juin 1537 (N° G38).

** Les nouveaux éditeurs de Calvin ont suivi la ponctuation de l'ori-

ginal, et ils placent un point après non pussum mihi persuadere, et après

Christus novit an ita liaheat.

'" Jean Philippe, ancien capitaine général, l'un des syndics élus à

Genève le 3 février 1538 et qui en avaient fait bannir Farel et Calvin.

^° Le cardinal François de Toiirnon, gouverneur de Lyon. Farel écri-

vait déjà le 11 avril 153Î) : « Hacteuus non potui aliter sentire, quàm
Tarnonensem pro viribus laborasse in omnibus evertendis. »

'^' Comme l'indique la suite du discours, ipsi doit se rapporter à Caroli,

et non à Jean Philippe. Si nous avons bien compris Farel, il veut dire :

Je ne peux m'empêcher de croire que c'est grâce à Caroli que des rela-

tions se sont formées entre Jeayi Philippe et le cardinal de Tournon, et

que c'est avec l'argent du Cardinal que Philippe est parvenu au but de ses

intrigues [c'est-à-dire à nous faire bannir]. C'est donc à lui [à Caroli] que

j'impute la ruine de l'Église de Genève. — Farel semble énoncer des

soupçons persistants, plutôt qu'une accusation formelle; aussi dit-il, plus

haut : Christus novit an ita hahcat. Mais ces soupçons mêmes n'étaient

pas fondés, du moins pour ce qui concerne l'ancien capitaine général. Il

n'existe, en effet, aucune preuve que celui-ci ait accepté le rôle d'agent

secret du cardinal de Tournon. Un ancien magistrat, bon patriote, riche

et généreux, se serait-il laissé corrompre par l'or de l'étranger? Et dans

quel intérêt? Déjà syndic en 1526, assuré de « l'extrême amitié du peu-

ple, » son ambition était satisfaite. Quoiqu'il fût devenu l'adversaire de

Farel et de Calvin, il ne se montrait jamais hostile à la Réforme. Supposé

qu'il eût consenti, en 1537, à la détruire dans Genève, une prompte libé-

ration de son fils André, détenu à Paris comme « luthérien » (février-

avril 1538), aurait été le prix naturel de sa trahison. Nous avons vu
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conjecluram gralulatio âd Antoaiam'^'^ quôd aërem Genevensem
vident, ut optabat, tandem; nec minus certè reputavi de literis

Sadoleti ad Senatum et cives instigatorem fuisse, id({ue prcecipuè

ut ad Antoninm et Bernardum scriberet". Nam ulerque probe

notus est Carolo. Taceo de dialogis quibus me loquentem in suis

concionibus facit, coram Deo ac se, juxta argumentum Sadoleti'^*.

Sed quid possem singula prosequi -^? ut taceam me Hœresiarcham

falsô vocari.

Hsec cum animo volverem, et sanè plura, neque me fugeret

quid amici^^ contenderent, quibus tam grata esset nostrî ruina,

quàm ingratum est nos vivere, ac aliquid in ecclesia Domini per

nos Chrislum operari, — tamen, ubi ex korrendis illis, animum

cependant (t. IV, p. 366, 419, 464) que si André obtint justice en 1537 et

en 1538, il ne le dut qu'aux démarches pressantes des Bernois et des

Genevois auprès de François I (Voyez Bonivard. Ane. et nouv. Police,

1847, p. 37, 39. — A. Roget. Ilist. du peuple de Genève, I, 09).

Le 7 juin 1540, alors qu'on instruisait avec la plus grande animosité le

procès criminel de Jean Philippe^ l'un de ses anciens adversaires, Claude
Savoye, révéla « que Philippe avait démené pratique à Lyon avec le car-

dinal de Tournon. » Mais, observe M. Roget, o. c. I, 240, « le Conseil de

Genève ne tint aucun compte de cette odieuse insinuation. »

^^ Antoine Marcoiirt^ que Pierre Caroli aurait félicité de ce qu'il était

appelé à Genève (N° ' 711, 719, 733 Us, n. 16), ensuite du bannissement de

Farel et de Calvin.

^^ A propos de ce passage, les nouveaux éditeurs de Calvin disent,

p. 410, note 7 : « Mercc calumniœ, scilicet a GuiUerminis spnrsœ. » Il esi

vrai qu'on ne possède aucune lettre de Sadolet à Marcourt et à Jacques

Bernard; mais cela ne prouve pas qu'il ne leur ait jamais écrit. Le Car-

dinal eût certainement été dans son rôle en adressant des exhortations à

ces deux pasteurs, en même temps qu'il en adressait au gouvernement de

Genève (N° 773). S'il écrivit à Bernard et à Marcourt, il n'y eut aucun

crime, de leur part, à recevoir une lettre qu'ils n'avaient point sollicitée,

et les Guillermim (t. V, p. 177, n. 16) ont pu en informer Farel sans être,

pour cela, des « calomniateurs. » On voit, d'ailleurs, que Farel n'incrimine

pas les deux ministres sus-mentionués, mais bien Caroli, qui aurait per-

suadé à Sadolet de leur écrire.

'^* Allusion aux passages de VEpistola ad Senatum popidumqiie Gene-

vensem dans lesquels Sadolet se représente le jugement dernier, les ques-

tions qui seront adressées à chacun devant le tribunal de Dieu, et les

réponses d'un catholique et d'un protestant (Voyez la traduction franc.,

éd. Fick, 1860, p. 34, 36).
*^ Dans l'édition de Brunswick, perseqiii.

^'^ Les partisans de Caroli qui étaient nombreux dans la Classe d'Yver-

don (Voy. la lettre de Viret du 21 mai 1550).
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meum ad mortem usque pungentibus, cbmmissa Domino ecclesiarum

cura, respiracùims, ut visum fuit paucis fralribus, cuiii duobus

legatis Agathopoliii " venimus, Prœfectum illic cuin civibus aliquot

in colloquio prœsentes habuimus. Qiiod ideo factuni fuit, ut si, prit;-

ler spem, jam li;ui-enlem ^^ et cui locus non esset, Dominus vellet

tialiere ad se, nos omni officio prompti occurrei-emus; sin minus,

congeslis carlionihus in caput ipsins, fiincli essemus nostro mu-

nere. 'Causam iamen ut privati agitanimus "^ nihil derogantes

neqne praijudicanles alicui, et multô minus alicui ecclesicC, ne

dicara ecclesiis, quas omnes oiïendit et Iraduxit, Quœ tractavunus

mm eo collecta fuere à fmtribus^° . Nos cum videremus remisisse

aliquid hominem, quamvis desideraremus piiirima, siquidem vel

aperlissima cupiebal dissimulare ac fucis tegei-e, tamen cum testa-

retur velle se ita gerere, ut nemo postfiac queri de ipso posset, res-

pondimus, nos nihil posse, prœcipuè sine fratrum consilio, sed

datnros nos operam, ut intelligat in amicos incidisse, qniqiie relint

ipsi in Domino morem gerere.

Ubi redii ex actione, in qua potes conjicere quantani milii vim

fecei'im, dum Clirisium meum necesse liabui intueri, cujus gi-atia

omnia tentanda dnxi, non hominem, quem in ruinam tantùm po-

teram colligere natum, etsi non duhitarera Deo omnia esse possi-

bilia, tamen nihil minus milii poteram persuadere, quàm aliquid

i)oni de liomine. Dum ergo rediissem tani faligatus ut destiluerer

viribus, sub noclem convenit me noster praîfectus, Pringinus ^\

Indicat quid egerit, nempe, ubi jam concessisse Landeronum ^^

intellexit Carolum, ad cives scripserit, quid hoc sibi vellet non

assequi, nisi quôd speraret eos velle ipsum habere pastorem;

quod ita si haberet, rem gratam facerent. ac ipsum haec pro-

bare. Sic bonus vir nescio an jurisjurandi satis memor fuerit quo

se adsti'inxit, neminem excepturum nec admissiirum ad minis-

terium nisi per ministros examinaium et probatiim; tamen nobis

insciis hoc faclum erat, cum locus ille^^ sit sine pastore, ac missa

*' La Bonmville ou la Neuveville, située sur le lac de Bienne.
^* Il faut sous-entendre Carolum.
'^^ Ce qui provoqua le blâme de Calvin. Voyez sa lettre du 27 octobre.
^^ Voyez, dans le t. V, p. 457-462, le procès-verbal de cette confé-

rence.

^* Georges de Rive, seigneur de Frangins et gouverneur du comté de

Neucbâtel.
^''-^^ Le Landcron, petite ville située entre la Neuveville et Neucbâtel,

refusait d'adoptor la Réforme (t. IV, p. 200, 201, t. V, p. 94, 95).
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illic sit; cumque nos eô concesserimus, tcimen prœfectus ^* qui

designalus illic est, jussus est a Bernatibus non ampliùs nos ad-

miltere ad docendum, quôd ^^ aliam viam cum pra'fecto, scilicet

Pringino, iniissent, unde posset sine raotu consuli illi ecclesiœ :

quod conjicio à nonniillis ita cum Prangino tractalum, ut Carohis

eô mitterelur^*'. Addit prœfeclus", se lileras excepisse a Berna-

tibus quiitus arctissimè injungilui- ul Carolum vinciat, donec lega-

tionera niillant aganlque jure cum eo ^^ qiiod sibi dolere dicehat.

Ego quoque gravitec ferebam quôd errata non alia proponerentur

via quàm civili. Cvpkbam enim sic agi cum Carolo, ut ecclesiœ

quererentnr de injuria sibi illata, ac juxta id quod expedit, jtista

censura sic agereut, ne perderent hominem, nec riirsus alii aude-

rent similia patrare, timens ne sic via civili prorsùs ita profligare-

tur, ut mérita sibi denegatam omnem resipiscendi viam et aditum

in Ecclesiam diceret. Ideo ex animo consultum cupiens Carolo, ac

multô magis Ecclesiœ ac sua' autorilati, conferens cum socero

Caroli^^ ac paucis fi-alrilius, tandem suasi ut decanus noster*° Ber-

nam peleret ac cum fra tribus agerel, ut posset Carolus non minus

à nobis excipi (|uàm à Pontificiis, et resipiscenti pateret aditus in

Ecclesiam. Ego sanè graviter aiïligel)ar, ut scriliere non valuerim.

Capunculus excepit quse dicebam *'. Egit bona fide Barbarinus et

apud fratres minislros, et apud Senatum, nec tamen unquam fuit

animus ut citra disciplinam Ecclesise ac solemnem resipiscentiam

^* Jean Hardi, châtelain du Landeron. Farel emploie aussi prafectus

pour désigner un goiivertienr ou un maire. L'expression jussiis est a Ber-

natibus ne correspond guère à la réalité des choses, puisque le châtelain

du Landeron dépendait du gouverneur et des IV Ministraux de Neuchâtel.

Aussi les Bernois écrivaient-ils à ce fonctionnaire, le 24 décembre 1538 :

Nous vous Jurions et admonestons vous déporter [de faire prêcher au Lan-
deron].

^* Dans l'édition de Brunswick, quum.
*** La lettre des Bernois au châtelain du Landeron est du 24 décembre

1538 (N° 761). Pour s'expliquer comment les amis de Caroli ont pu, à

cette époque, être informés de ses projets de retour et s'intéresser à lui si

vivement, il faut admettre qu'il avait continué à leur écrire pendant son

séjour en France.
^' Le châtelain du Landeron.
^® A comparer avec le N" 804, note 4.

*® Louis Maître-Jean (Voyez N° 651).
*" Thomas Barbarin, pasteur à Boudri.
'^ Voyez la lettre de Chaponneau et de Farél du 19 juillet 1539

(N° 803).
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admilteretiir; nec apud Poulilicios qiioque atlniksus fuit sine

insigni confessione.

Interea cinn fratribus liic egimus, expouentes colloquium Agatho-

poli habitnm^'K Fiati'il)us visiim fuil olîîciis cerlandum, si qua spes

essel Carolum kiciifaciendi. Inlerea expeclandum quid aliu3 eccle-

sia3 decei-nerent, quas non minus lesil qnàin nostras. Eianl tarnen

qui dicerent riullam illiiis esse habendam raiionem, sed ut insa-

iium liaireticiim, ut nequain hominem non ferendum, nec levia

adduceliantur; sed vieil senlentia de ofiiciis piiustandis, quod et

Judée Dominum prseslillsse oslensum fuit. Interea tinctm detiiie-

batur Carolus Agathopoli, Bernatium nomine, qui eiant quàm

maxime offensi, ne dicam infensi. Ex ministris aliqui sic exceperunt

iinani lineam pro Carolo scriptam ", ut toluui ministerium meum
et omnes nostras actiones nunquam tanti fecerint. Nam sic in

Carolum niihi videntur atïecli, nt non solùm excipere sint parali

cum forma lesipiscentiae, verùm ter sanctissimumsintpraîdicaturi,

et crimina pro insignii)us viitulibus commendaluri. Nam bonus

ille senex, sanctus ille vir, aller ingens Athanasius ^*, quid non per-

îulil? Fuerunt qui affirmarent ipsum plus omnibus laborasse ac

cedificasse. Alii conlrà, nihil sibi esse cum Carolo, ecclesiarum

eversore, dissidiorum paire, defectionis autoi-e, qui non solùm

defecit, sed et alios secum abduxit, ac conatus esl abducere. Utinam

tam vera illi dicerent quàm hi non recedunt à re!

Ego, quanwis aliiid non egissem, nisi quôd dperam obtuli Carolo,

ac ut posset conciliari, nonniliil egi, miré proscindebar, quasi frac-

tus ac ecclesiarum negligens, quod et tu videris taxare *^ nec ego

prorsiis eo inficias. Nam tôt et ta nias tragœdias ferre non possum,

nec domiita contendere. Tamen modis omnibus egi, bortatu Caroli,

quod et ultro deslinaram persuadere ut possem : non sic rejicien-

dum Carolum, nec id posse cilra culpam ab Ecclesia fieri. Sed

postquam a Pontificiis rediit, auiliendum esse, ac juxta Ecclesia;

disciplinam excipiendum, nec debere ipsos moveri, si ipse ultro

occurrerim ac officiis ipsum coner demereii : me id juxla pra*-

ceptum Clirisli facere, cum velil oves errantes à nobis quieii, nos-

« Vers le 15 juillet précédent (t. V, p. 351, 457).

*^ Allusion à la lettre du 19 juillet, adressée aux ministres de Berne

(n. 41).
** Selon Calvin (t. IV, p. 242, n. 15), Caroli, forcé d'expliquer sa con-

duite, aurait dit aux ministres bernois : « Ego hîc snm ut Athanasius. »

** Voyez la lettre de Calvin à Farel du 8 octobre.
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que bene mereri de hostibus, ac quide nobisqaàm pessimè meriti

siint; nolle me siium jus Ecclesiœ prœripere, ne[c] ipsam impedire

quô minus fungalur munere censuiis quibiis decet, etiam gravibus.

Et, ut plané dicam, nescio an repulem tantùm Ecclesiaî consulere,

acsic vera esse ipsius membra qui judicanl efïerendum ad cœlum
Carolum, ac tam utilem fuisse tamque eedificasse ecclesias affir-

mant, — quasi expertes et sine sensu malorum quibus ille Eccle-

siam obruit, — quàm hi qui gravissimè ferentes tôt et tanta pec-

cata, pati et admittere bominem non possunt. Verùm ntrinque

moderandos affectus expedit. In boc ergo fui, ut ostenderem me
Carolo l)ene velle, sed Ecclesiaî qucàm optimè : sicque agendum

cum Carolo, ut omnia cédèrent optimè ipsi Ecclesiaî, quod fieri

non posse judicabam, si prorsùs aditus Ecclesice negaretur Carolo,

nec resipiscenli ""^ locus esset veniée. Ita rursus non pulabam

nisi juxta disciplinam dobitam recipiendum.

Legati Bernen[ses] veniuni, queruntur de eo, quôd ecclesias tur-

barit, quôd juri non slelerit, cum dies ipsi dicta esset, abieril;

quôd omnes traduxerit, pi-oducio diplomate Pontificis ubi nefandè

ac indigné cœtus omnes Clirisliani damnantur. pietas conculcatur,

ac impietas Aniicbristi commendatur ^". Carolus, non sine sano

consilio ac amico, fassus est se non parùm offendisse, ac injuriam

irrogasse; lamen aliqua elevare contendit. Inslabant legati ut

digrium omnibus esset exemplum. Sed, ut audio, sic pronuntia-

lum est à judicibus : ut Carolus fateretur se in Deum graviùs deli-

quisse, ac in fralres ministros, quos sanos in doctrina fuisse fate-

retur et esse, nec non veniam peteret a Bernatibus : quotl et fecit,

tacta dexlra prœfecti Agathopolitani, ut moris illic est". Ita qui

aderant fi'atres eo ordine acta omnia fuisse narrabant. Ego, cum
tinitum esset judicium, veni totus perfusus pluvia. Rogavi impen-

siùs legatos, efficerent apud Senatum, ut Carolo esset venia3 locus.

Et postijuam Pontificii excipiunt agnoscentes culpam, ubi Cbi'istus

adnunciatur juxta ipsius pra'ceptum sit resipiscentitC locus.

Suadebamus Carolo ut Basileam adiret, ac illic ita se gereret,

qaôd bonis omnibus probaretur, sicque posset in gratiani redire.

Ouamvis videretur nobis assentiri, tamen cum audiret Evangeliuni

*® Édition de Brunswick : resipiscendi.

*' Voyez, dans le tome IV, p. 251, n. 9, un extrait de ce bref du pape

Paul III, daté de Rome le 17 août 1537.
*8 Voyez la sentence prononcée contre Caroli, à la Neuveville, le

23 juillet 1539 (t. V, p. 355-59).
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adnunciari ubi plus. Tiisamis agit*^ speni concepit posse se aputl

Georgimn comitem lociini haliere; eô se contulit, acturus cum
Comité eliam inconsultis fratribus, ut mihi narravit bonus iWeNico-

laus''° .Tussani œWegA. Sed Tossanus, non negligens ecclesiae pa^lol•,

oui magis limet quàni proprict' vitae, stalim hominem convenit, el

ex justis causis persuasit ut abirel. Inlellexit. sanè bominem ambi-

tionis plénum, nibil proisùs immutasse de suis opinionibus et quie

vana sunt perpetuô moliri, ac me arguit ideo quôd commendai-im

hominem plané indignum ^'. Scripseram enim, non per Carolum,

nam non priùs noram nisi postquam eô concessissef, verùm per

aliumj commendans sic ut addecet nos excipere de quibus licet

aliquid sperare. Idque ut decebat ad viium non prorsùs slupidum

et qui novit quid facto sit opus.

Rediit Carolus ac e Burgundionibus ^'^ ad fratres scribit, ul se

reducem excipiant. Veritus ne, priusquam convenirent fi'atres,

frangerelur expectando, consilmm ineo de ipso adeumlo, et montes

conscendi cum Fatono ^^^ et dnm per viam compendiosiorem eo,

magis duram et asperam, mutarat Carolus locum. Nam aliquot qui

sanè dicuntur ardentiores pro Christo, vix poterant ferre hominem
tam vicinum, sed defectorem deteslabantur, et quôd, ipsius causa,

religio tam malè audisset, saepiùs defectionem Caroli objicientibus

adversariis. Quod, etsi nobis molestum est, tamen neque pastor^\

*® Remis eu liberté le 23 juillet, Caroli n'avait pas perdu son temps.

De la Neiiveville il s'était rendu [par Bienne, le Jura bernois et Délie] à

Monthéliard ^ où résidaient Pierre Toussain et le comte Georges de Wur-
temhcrg. C'était un voyage d'une vingtaine de lieues.

^"^ Nicolas de la Garenne (t. V, p. 325).
'^ A comparer avec la lettre de Toussain à Farel du 31 juillet (N° 807).
^^ L'édition de Brunswick porte en note : « Id est, ex comitatu Valan-

(jin... » C'est une erreur. La principauté de Valanyinne faisait nullement

partie de la Franche-Comté, qu'on appelait aussi la comté de Bourgogne.

Caroli, qui était reparti de Monibéliard le 30 ou le 31 juillet (N° 807),

avait dû, pour revenir dans le pays de Neuchâtel, passer par Pont-de-

Roide, St-Hippolyte et Charqueraont. C'est probablement de cette der-

nière localité, voisine du Doubs et de la frontière neuchâteloise, qu'il

écrivit aux ministres de Neuchâtel pour leur annoncer son retour.
° * Farel et Fathon, étant partis pour les montagnes, durent gravir le

Chaumont, entre Neuchâtel et le Val de Ruz, puis la montagne qui ferme

à l'ouest le Val de Ruz et le sépare de la vallée de la Chaux-de-Fonds.

Cette vallée était la piemièrc que devait traverser Caroli en arrivant de

Montliéliard.

^^ Le village de la Chaux-de-Fonds n'avait pas encore de pasteur; les
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neque aliquis ila potuit compescere, qiiin gravissimè ipsi minaren-

tur. Nam, ut ingénue faLear, nomen Caroli pessimè audit. Quamvis
fratres mitigent ul possunt, tamen fieri non potest, quin horrore

missa^. ac Pontificis non valde moveanlur. Tandem invenio homi-

iiem, causas reddo citr venerim, nimii'um quôd constantef duret,

solideque precetur Dominum ac invocet, frustra esse oinnia, nisi

adsit Dominus. Ubi video utcunque compositum, de iis admoneo
quae facere videntur ad gloriam Christi et plebis sedificationem.

Hic nihil frigidius sentio, et prout in aliis coUoquiis liabitis cum
fiatribiis, semper veleris bominis oninia plena. Sic et seorsim

magis sui non potest praecipiiam non gerere cuiam!

Tristior semper redeo. Per alios admoaeri euro, nihil miniis sentio

quàm hominem immutari. Queritur quod acla in judicio Agathopoli

velimus vulgare et per Gallias " spargere, siciil ipsi omnia agunt

quœ possunt. Vultque ut non minus alii testentur erratum quàm
ipse, sicque merito id poscere debere, cum adbuc non pauci sinl

Arriani^^, et id genus multa; suœ pro defunctis précis non potest

oblivisci. Nos tamen speramus posse meliora seqiii et sapere. Apud
unum ex ministris agere sinimus; sed omnes in nos clamant ac

tandem efficiunt, ul cogatur iterum illinc solvere. Nam plebi intol-

leral)ilis est. Fratres aliquol, cum intelligerenl quœ Capunculo

dixei'al, et rursus quae Gra)idissonensis ^\ dum Carolum Atbana-

siura, nos Arrium faceret, borlantur ut aliter pergat. Negatpartem
eorum qua; collegœ =^* dixerat, qua3 forte liberiùs protulerat, quôd
Antonio *^ amicus nobis non indicarat. Recepit se actui'um cum
Comité qui agit Grandissoni, super iis quie in nos est locutus.

ministres du voisinage y prêchaient de temiis en temps. Il est peut-être

question ici A'' Etienne-Jacot Des Comhes., pasteur du Locle, où il avait

commeucé ses fonctions le dimanche 26 mars 153G, le lendemain même du
jour où le curé Etienne Besencenet avait dit la dernière messe (Voy. F.
Godet, Hist. de la Réf. et du Refuge dans le pays de Xeuchâtel, 1859,

p. 139). Selon les Étrennes neucliâteloises, 1862, p. 126, Des Combes avait

été le vicaire de Besencenet.
^° C'est-à-dire, dans la Suisse romande.
° ® Caroli renouvelait ainsi d'une manière détournée ses accusations

d'hérésie contre Farel, Calvin et Viret.

^' Jean Lecomte de la Croix, pasteur à Grandson (t. V, p. 81, n. 15;

77, renv. de n. S).

^^ C'est-à-dire, à Jean Chaponneau.
^^ Ce prénou doit désigner Marcoiirt et non Saunier. Le mot amicus, qui

suit, se rapporte probablement à Chaponneau.
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Cogitur migrare ex ditione Vallnitgina "^'^ indigné ferente populo

qîtôd enm ferrent queni Bernâtes non paterentur. Omnes qnoque

ministros damnabant quùd in œdibus ageret ministri. Abiens secessit

in locum in qiiem conveneriint Malingrius, Jo. Cames ^\ an alii

non salis teneo. Qiiid egerint, ipsi noriint. Hoc scimus nos nihil

sensisse acliim fuisse de iis quae promiserat. Nam de conciliando

eo qui nos Icesit inique ^^ nihil inlelligimus tniclatnm fuisse. Novuni

forte esset, ul qui lurbas semper niotas studuerunt, pacificandis

reitus incumberenl. Hoc scivimus, offensos fuisse aliquol, u'difica-

tum aliqueni, nisi forte ex colloquiis noitiscum publicè habilis,

ignora mus. Interrogabat bonus aliquis in pago tibi missa adhuc

habetur, et quem turbcwit non pariim Alexander ". an vellet con-

cionari, an prorsùs destiterit? Ibi Carolus artificium vilius esse

respondit, nec jam prœter ictus baculorum reportari ex eo. Graviter

ille lulit, quôd sic vile duceret, ab aliis concionatoribus adeô com-

mendalum, ministerium.

Mecuni conferens, cum indicarem quàm indigné fièrent mulla,

dicebat se angulum aliqueni ojltare, nec magnas cathedras, nisi

cogatur rin-sus venire, satis indicans nullis posse parvis teneri.

Ego monebam, totiim sese resignaret Domino, à cujus nutu pende-

ret, ac quicquid etiam diirum immitteret Dominus id ferret; semper

in hoc esset, ut non sua sed Domini voluntas fieret. Ingrata erat

cantio^* : aliô transferri oportebat orationem, nimirum se adjuva-

rem scriptis ad amicos meos, quod sanè feci. Cum aliis querebalur

se diulius delineri expectalione longa; si non quod optabat fieret,

aliud babere se quod sequalur, addebal : « Quid? si recipiant me

Bernâtes, pago alicui obscuro prœficiant, numerabunt ducenlos

60 Yoyez, sur la seigneurie de Valangin, le t. II, p. 261.
®' Ce fut sans doute dans l'un des villages situés près de la frontière du

comté de Neucliâtel et du bailliage de Grandson (n. 63) que Jean Lecomte

et Thomas Malingre, pasteur à Yverdon, eurent une entrevue avec Caroli.

®* Il s'agit ici A.' Alexandre le Bel, pasteur à St-Aubin, comté de Neu-

châtel.

®' Farel veut parler du village de Provence, situé dans le bailliage de

Grandson, et qui faisait parMe de la paroisse de St-Anhin. Les deux cultes

coexistaient encore à Provence : le curé y disait la messe dans la même
église où le pasteur de la paroisse venait prêcher l'Évangile. C'est ainsi

(^u'' Alexandre le Bel avait pu y exciter des troubles par ses prédications

ou par ses relations imprudentes avec le curé (Voyez le renvoi de n. 107,

le t. II, p. o80, 407, et la lettre de Farel du 16 mars 1551).
^^ Édition de Brunswick : cautio.
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florenos ^'. Hoc sanè non est, ut quis nianum calamo adiiwveat. »

Ubi expeclatiirus consulem Watteiillensem ad Fatonum se contu-

lil", bone Deus, quid refert plus frater! Nihil prorsùs Chrisli,

solas glorias ac vanas omnino qusBstiones ; nec potuit unquain

aiidire aliquid, nisi semel, ubi adegit ipsum, post prolixum collo-

quium, ad gratias agendas; tune tanlùm sese commendafe visas

est Domino. Gravissimè ipsum de multis admonuit Barbarinus,

laxans multa, sed prît'cipuè quôd usus fuisset Alexandri consuetu-

dine, quem fraires merilô analbemate percussissent, quod sic se

boslem fratribus declararet, ac priusquam plenè esset cum fi'alri-

bus conciliatus, animos omnium abalienarel prorsùs; plebem quo-

que malè in hoc tedificai'et; diligenterque bortarelur [1. hoilalns

est] ut nihil cum eo haberet commune. Ciimque indicaret Carolns

secum *'^ profecturum BasUeam, valde id improbavit decanns, ac

quetitur de aperto mendacio : nunquam enim consensit, sed dis-

suasit quàm maxime, i(]que semper pi"esente Fatone. Socero CaroU

dedi ad Gryneuni litei'as : uL priùs scripserat curaturum se condi-

tionem Carolo, sic curaiet, ut contineii posset, nec nisi sua culpa

peli^et''^ nobis pro viribus sahjli ipsius consulentibus. Al non

scripsissem, si Alexandrum intellexissem cum eo profeclum.

Nunc quod ad actionem attinet istic^^, quiddicam non satis liabeo.

Argentorati non est pcccatum, licet in istani "° sicut in omnes est

graviter peccatuni. Ego arguor quod pricatus occurri : amicum ani-

mum obtuli ac prœstiti, sed nuUo Ecclesiœ prœjudicio, neque vola

quicquam per ea quœ per me acta fuerunt, decedere disciplinœ

ecclesiasticœ, verùm ita confici omnia ut oportet. Quibus articulis

sit conventiwi, quid statutum, non novi. Ingemiè fateor, velle me
totam actionem pleniorem fuisse, ac mendacia cum caviUis discussa

fuisse. Milii nihil quœro, sed Ecclesiœ. Utinani me solum tain per-di-

disset, quàm fuit unquani aUquis perdilissimus, idque citra Eccle-

sise laesioiiem ullam, cujus gratia neminem vel pih fecero, neque

non maximi duxero ! Non pœnitet me olTiciorum in Carolum nisi

quôd non plura prœstiterim. Cupio id tantùm piodesse Carolo, ut

omnes omnia agaiit quo ipsi succurrant, ac plenè Ciiiislo luctifa-

^^ Voyez la note 130.

®^ A Colombier, seigneurie de l'avoyer J.-J. de Watteville.

®' Il faut sous-entendre Alexandrum.
®* A comparer avec les deux lettres de Grynœus à Calvin (N<" 820, 831).

69 Voyez le N" 822.
'° Ici le mot ecclesiam a été omis par le copiste.
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ciant, sic ul tantù superet aedificalione omnes, qiianlô ruina pra3-

valtiit. Sed si olïicia nocent EcclesisB, ac inde ansa sumitur

agendi prœposterè ac evertendae disciplina}, pereant sinlque ana-

Ihemala ipsa omriia eliam cogilala in gratiam Caroli, ne me, qui

ea prtesliti aul cogitavi, dicam. Siquidem malo analhema esse,

quàni Ecclesicc Clii'isli incommodare. Astemus omnes Carolo, adju-

remus etiam supra vires-, non tantùm pro viribus. Nilul reUnqiia-

mus intentatum, ut bene meremmr de immeritissimo. Euni iittra

ipsa gestemus viscera, sitqtie quàm cliarissimus ; sed fiant omnia sic

ni Ecclesiœ mdla ratione obsit. Intret per ostium, œdlftcet ingressus.

Demum accuraté probetiir ac diu, nec nisi longissima ac exactis-

sima''^ exploratione provinciam nllam gerat : qui dum insolentis-

simè prœire voluit, poslremos etiam sequalur, discatque ul se

debeat in domu Domini gerere. Defleat el plangal dejectus et con-

temptus sihi quod faslu lurgidus, ambitione insanus peccavil;

quod lam apertè commisil non sic elevet clanculùm.

Ego Deum teslem invoco, me nunquam aliquid officii Carolo

preestitisse post tôt et tanta flagilia, nec unquam cogitasse ut admit-

teretur ad furiclionem Veilii inter pios, nisi post absolutam, ne
dicam absolutissimam pœnilentiam, ac tam clara voluntatis divinte

teslimonia quibus pr^etici debeat, ut nemo secùs senliat, nisi qui

Domino velit conlradicere apertè. Rursus Cbristum Jesum lestor,

me nolle ulla ratione aliquid babere pai'tis in conseiisu quo is

pi'iùs admitletur (sic), sed quantum possum reos sanguinis incla-

mo, etsanguinis Cbristi, qui perdendam ecclesiam ipsi crediderint,

aut consenserint. Hic ingénue fateor non posse assentiri, nec assen-

surum, donec longa probalione se sic approbarit, ut dignus habea-

tui\ Alamus hominem, alamus et solemur modis omnibus citra

detrimentum Ecclesiœ. Aliàs si quis intniserit in loctim in quo

Dominus voluit meo ministerio uti et per me aliquot sibi lucrifacere,

apnd Deum meum dei njitria milii illata, quœ Ecclesiœ ipsi, imo ipsi

Ckristo infertur, queror. Sicut et in aliis factum est indigné, bîc

reputo indignissimè. Non est ita nobis prostituenda virgo iiijec,

sponsa Christi, iis qui se quierunt, donec intelligamus eos Cbristum

verè quœrere, non seipsos. Non salis babent ii quos priestitissel

non nasci (qualiter sint nati non dico) lot tnibas quod"'- sponte

'' JExactissima a remjilacé expîoratissima, qui est biffé.

''^ Dans l'original, quot, qui supprime toute liaison entre non satis habent

et ecclesias invidentia perdiderint, etc.
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suscitarint, ecdesijis invidentia perdiderint, lupos foverini, monstra

evexerint, nisi diluvium maloriim immillant.

Tu, frater, ohsta tam indignis EcclesicE malis. quse vitata volui.

Carolo nolim vel in minimo obesse, omnem communionem ultro

oiïeire pacatiis; sed cuplo consiillum ecclesiis, nec aliquid omilti

quod è re sit ecclesiarum. Constantiam ac gravilalem hîc exopto,

non ita in beneficiis et obsequiis quibus quis tenetur eliam bosli

adesse : quamvis ingénue falear me plura pro ipso egisse ac perlu-

lisse, quàin si paler mihi fuisset. Sicut motlalium unquam nenio

ita me lœsit, volui conlendere juxta sententiam Christi benefaciendo;

sed semper cavi ne quid ad ministerii funclionem tenderet, vel

disciplinam impediret. Tempestivum jam est ut bili frenum inji-

cias, nec le ac alios vexes; pneslanda sunl quae sine jaclura Eccle-

siœ possunl, nec me opus habes monitore. Ne reputes me unquam
aliquid de Carolo scripsisse quôd me pœniterel actorum in ipsum

ut officii. Nam, ut jam sum testatus, noram bominem, etquue egit

ac procuravit longé plura quàm scripserim repulans acta; sed ea

omnia non impedierunt quin ex animo egerim. Cupio et alios,

omnibus eliam cognitis, bene ipsi facere, salva semper Ecclesia in

omnibus, pro qua suscipienda suntmala, non in gratiam alicujus.

Cédant omnia Ecclesia', hoc est ipsi Cbristo, qui caput est, quique

vult suam sponsam nusquam nec unquam negligi.

Non nobis timemiis de ecclesiis^ hujus ditionis ubi adnunciatur

Christus, quàd prtpfici possit sine insigni specimine solidœ pietatis.

Imô scimus oinnes prias pellendos à plèbe, quàm ut solus possit

admitti, nec puto satis tutum ipsi futurum, etiam si privatus hic

ageret. Quod Martinus vocat àpxToXyxov'^ non tam execrandum

habetur animal, ut plebi est huic", nec possumus meliùs consu-

lere, quàm si taceamus, Profectô mirum sentimus alïectum contra

eum. Aliis timemus. quamvis ubicunque egerit, nisi tanta [l. tan-

tùm?] sanctimonia et insignis pietashominem commendarit, valde

despeclum erit suum minisierium, tamque sine fructu, ut etiam

aliis incommodet. Nam, ut nosli, circulatorum vocant illam itera-

tam defectionem, et id (juod dicitur : « modo ait, modo uegat. » Ideo

videant qui hominis magis quàm Ecclesiie ralionem habenl, ne

sibi judicium, et homini ac Ecclesiaî malum accer^ant.

^' Nous ne savons dans lequel des ouvrages de Martin Luther ou de

Martin Bucer, il est parlé du loup boréal.
'* Ici et plus bas, après « ubicunque egerit, » Carolus est sous-entendu.
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De Alexandro, quem ideo pulo sic fuisse assumplum, ut eô iret

quô concessif^ ac opinor priusquam liinc solveret sic concliisum

fuisse, tu nosti quos hahuerit in s\ nodo '^, et qui possint apud

Rognacum " et filium Roberti a Marca ''^ Per hos pulo commen-
(lafi, nec tacel)it Alexander, tantô pi-opensior in gfatiam CaroU ad

mentiendum, qiiantô infensior est nohis. Sed postquam is audiii

vult ", fratribus non auditis, ut oi)tineat quod fit ubi aller tanlùm

auditur, sic accipe. In montil)us egit**", cerlè dignus qui feras pas-

cat, non homines, cum literarum sit expers. Agebam Neocoiiil [une

dum venit e Gallia, commendatus litei'is Robertivallis^K Di\i me
non posse ipsi consulere; videret si quara posset condiiionem

invenire, ac experirelur quid possel. Is pulo ad Glandineurn con-

cessil, egitque cum eo ac tandem locum babuit^l Non est quôd

''^ C'est-à-dire, chez M^ de Bognac, à Linchant dans les Ardennes

(N" 823, renvois de note 16-19).

^•^ Le synode convoqué à Lausanne pour le 31 mars 1538, et qui ter-

mina ses travaux le 4 avril.

" Voyez note 75.

'* Jean de La Marck, seigneur de Jametz (t. V, p. 233, 218).
'^ A comparer avec le N° 823, renvoi de note 20.

*" Éd. de Brunswick : « In montibus ix egit. » Il ne s'agit pas ici des

montagnes de la Prévôté (Jura bernois), où Alexandre le Bel fut pasteur,

mais des montagnes de son pays natal (n. 91).

^' Le sieur de Eobertcal, qui était en 1534 lieutenant du maréchal de

La Marck (Voy. t. III, p. 237. — La lettre de Calvin du 6 févr. 1540).

Nous ne savons s'il pourrait être identifié avec ce M. de Robertcal qui fut

chargé en 1537 [au mois d'octobre?] de s'emparer des vallées de St-Mar-

tin et de Luzerne, habitées par les Vaudois du Piémont (Voy. Bayle. Dict.

hist. art. Guill. du Bellai, note G).
^^ De Neuchâtel, où il dut arriver vers la fin de l'an 1530, Alexandre le

Bel se rendit auprès de Claude de Glantinis, alors pasteur à Tavannes

(II, 251-253, 308), et, dès le mois de mars 1531, il annonça successive-

ment l'Évangile à Sornttan, à Court, à Mervelier, -puis h Moi'dier-Grandval,

où il était « agréable » à ses paroissiens (II, 353, 359, 360). Nous avons

lieu de croire qu'il dut les quitter vers la fin de septembre 1532, et peut-

être à la suite du scandale mentionné plus bas (renv. de n. 84). Urs

Starck, gouverneur de Moûtier, écrivait en effet à MM. de Berne, le

21 septembre (1532) : « Lorsque je vous ai priés, il y a quelques jours,

de favoriser les prédicants de Moûtier (zu gunnen den Predicanten zu

Munster), de congédier Alexandre Lebel et de mettre un autre à sa place,

vous avez agréé ma requête. » (Apologia einer Statt Bern, 1615, p. 147.)

Le millésime de 1531, que l'auteur de V Apologia donne à la lettre du gou-

verneur, est inexact. MM. de Berne n'auraient pu, au milieu de septembre

T. VI. 7
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commemorem qualiter conlenderit cum Glaiidineo pro scorlo

quod uterque ambiebat; sed Alexandrum secula est Helena. Aliam

quéesivil Glandineus. Sed dum uxoi- Glandinœi proscindit Alexan-

drinam, ventum est ad arma, gladiis et securibus pugnatum ^^ in

vico palàm, et nisi diremissent vicini, cecidisset aller, si non uter-

que *^ Pacatum fuit utcunque *^ dissidium; egit multa Alexander

bellicosè, ac sanè digni erant canonici qui lalem haberent antago-

nistam. Utinam Cbristo tam dignus fuisset! Sicut ventrem tantùm

illi cui-ant, sic Alexander gravis ipsorum ventri imminebat *^ nihil

non recipiens cessuruni in usum plebis, modo deficerent à cano-

nicis " ; et, quamvis mullum periret sacrificulis per Alexandrum,

vixit tamen calamitosè valde. Pluries illic locum mutavit, ut libe-

rum erat, nemine prospiciente ^^ Ssepius conatus est locum aptio-

1531, consentir si facilement à la destitution du pasteur qu'ils avaient

recommandé le 30 août aux chanoines de Moûtier, et que ceux-ci venaient

d'accepter le 13 septembre (II, 360, n. 4).

*^ Édition de BrunsMick : est pugnatum.
®* Les actes du synode d'Yverdon du 8 juin 1536 (t. IV, p. 64, renv.

de n. 21) nous apprennent que Glantinis avait été l'agresseur.

*^ Édition de Brunswick : utrumque dissidium.
*^ Les chanoines de 3Ioâticr- Grandval avaient d'abord promis (avril

1531), puis s'étaient formellement engagés, le 2 août suivant, à faire une
pension au ministre de Moûtier et à celui de Sornetan (Ruchut, III, 69, 72).

Mais, pendant son séjour dans ces deux paroisses, le Bel ne put obtenir

que cette chétive pension lui fût régulièrement payée. Il avait à peine de

quoi vivre. De là ses plaintes continuelles (t. II, p. 359, 360. — Apologia

cit. p. 72, 77, 110).
*" Il n'était guère besoin de dire au peuple que tout irait bien pour lui,

s'il abandonnait le parti des Chanoines. Le schisme était presque entière-

ment consomme dans la Prévôté de Moûtier-Graudval, à l'époque où le

Bel vint s'y établir (t. II, p. 300, 301, 308, 320, 353). D'ailleurs, le Pré-

vôt du Chapitre, Cornélius de Lichtenfels, et la plupart de ses chanoines

continuaient à se déconsidérer par leurs désordres et leur égoïsme. Wul-
lième, fils aîné du Prévôt, était redouté pour ses violences. Accompagné
de quelques chanoines et d'hommes armés, il assaillit nuitamment la cure

du village (janvier 1532) et maltraita « le prédicant et sa femme. » Aussi

le Bel termine-t-il ainsi l'une de ses requêtes aux Bernois : « Qu'il plaise à

Messieurs de me vouloir donner conseyl et ayde de procéder contre ses

[1. ces] enforceurs de maisons » (Voy. t. II, p. 252, 320, 351, 360, 361. —
Mûnstertlial-Buch, I, p. 60, 107, 189. Arch. de Berne. — Apologia cit.

p. 73, 82-86, 97, 100, 104. — Ruchat, III, 69, 96, 97,200; V, 301,302).
*® Le Bel l'avait dit, dans la requête citée : « Nous vivons aux montain-

gnes ung chacun comme nous voulons et selon la guise qu'il piaist. » Mais,

à défaut d'instruction, il avait assez de bon sens pour comprendre les

inconvénients de cet état de choses (Voy. t. II, p. 360, n. 4).
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rem deligere. A suis canonicis venil ;i(l Bielenses ®^^ ac illic, nisi

habita fuissel miiiislerii i-alio, infamia fuissel notatus. Impinxil

enim crimen alleri, quod pi-ol)are non poluit'". Oportebat igiliir

eum haberi quem dixeiat alleriim esse. Scortum quod duxerat

non abhorrebat à velere scortatore, ut saepius in ivAilmi^ Alexandri

agei-et et pernoclaret, adeô ut fratres objecerint lenonem ipsuin

esse uxoris. Sed quid hiL'c persequor?

Cum sper'ai'et se posse in ditione nova Bernensium, quani sîepius

inviserat, nec mii'um, cum Ga///assaîpissimèadierit^\relicta plèbe

etiam per menses aliquol, tandem Bernœ obtinuil, quamvis non

consultis fratribus, neque Classe in quam missus fuit, ut Tonnoni

doceret^^ Verùm locus erat montanus, ac lioslibus vicinus, utpole

in quo captus fuit pius ille de quo audisti frater"^ Quod cum vide-

rel, alias putavil sedes quaerendas. Cumque Neocomenses, ex quibiis

a.ssumpli erant selectissimi pro dilione Bernalium^*, pauci essent,

89.90 gjj] fg^^jj. prendre à la lettre ces paroles, le Bel serait venu de

MoTitier à Bienne vers la fin de septembre 1532 (u. 82). En février 1535,

il était pasteur dans le territoire de cette république, à Corgémont. Bientôt

après, il eut une nouvelle affaire avec Glantinis, qui se disait calomnié

par lui. Mais la Justice prononça que le calomniateur était Glantinis lui-

même, et il dut faire réparation à son adversaire en présence du Conseil

de Bienne et des gens de Corgémont (t. III, p. 276). Farel s'est trompé en

attribuant à le Bel ce qui n'était imputable qu'à sou adversaire.
^' Pour faire ces fréquents voyages en France, A. le Bel avait souvent

traversé le Pays de Vaud, nouvelle province de Berne. C'est un indice qu'il

se dirigeait vers les provinces françaises du midi, oîi il allait sans doute

visiter son pays natal [peut-être l'Auvergne].
®^ Avant le mois de juin 1537, le Bel avait changé de paroisse. Un

acte daté du 2 juin, même année, le qualifie d' «ancien prédicant de Cor-

gémont. » Il est probable que deux mois plus tard, il fut élu pasteur du
village de Lullin, pour lequel Fahri demandait un ministre, le 15 juillet

1537 (IV, 257).
®' Cette « localité montagneuse et voisine des ennemis, » c'est-à-dire

des habitants du Faucigny, doit être cherchée dans le voisinage de Thonon.

C'est évidemment Lullin, dont le pasteur, Bertrand Gravier, fut enlevé

pendant qu'il se rendait à une paroisse voisine (février 1539, t. V, p. 242,

280, 281). Les nouveaux éditeurs de Calvin supposent qu'il s'agit ici de

Martin Gonin, ministre des Vaudois du Piémont . Mais il est certain que

ce ministre ne fut pas arrêté dans le Chablais, mais près de Grenoble, dans

le petit pays appelé le Chamsaur (t. IV, p. 129).

^* Le 19 octobre 153G, MM. de Berne avaient élu, pour leur nouveau

territoire, et appelé du pays de Neuchâtel les pasteurs suivants : François

Martoret, Jacques le Coq, Eimer Beynon et Guillaume Henry. MicJiel

Porret fut aussi appelé en 1537 (t. IV, p. 92, 93, 197).
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ac Claudius concessissel Agathopoliii^'% non tantùm Alexander,

veiùm uxor, ne dicam scortum, diligenter inquirunt locuin pin-

guem et suavem. Albinensis^^ igitur visus est insignis. Uxor igilur

adit dominam, quee tune penè omnia agebat, cœco marito'' ; dixit

se nosse optimum concionalorem, si velit literas dare, peiialui-am

se. Scribuntur lileiie; quas xihi Alexander •diCd\À\, mox colligil vasa,

lietior (juôd tandem locum exoptalum sil assecutiis. De consensu

fralt'um Tonnoneiismni et multô minus Neocomensium, nulla men-

lio : salis sunt unae lilerae.

Habetur inlerea synodiis Lausannœ^^. Hîc queritnr Christopho-

rus^^ tum de Alexandro, quôd locum deseruerit ac insalutatis fra-

tribus abierit, lum de Neocomensibus, quôd attraxerint ad se clàm

iiec aliquid indicarint Classi : perniciosum hoc ecclesiis, si ita alii

aliis ministros seducanl. Neocoineiises respondent, indigné factum

ab Alexandro quôd ipsis inconsultis locum occuparit, sine proba-

tione, nec aliqua disciplina sese inlruserit, Respondel Conzenns^'^^

:

« Ut se intrusil, sic extrudatur. » Pergunt fratres ac petunt ut fiat

sine motu. Rogatur Alexander ob Chrùstum pareat, ut videt in

synodo conclusum fuisse. Alexander modo unum dicit, modo aliud,

** Claude Clerc^ natif de Fenin, dansle Val de Ruz, pasteur à St-Aubin

dès le mois de septembre 1531, était allé s'établir à la Neuveville, vers la

fin d'août 1537, et probablement pour y remplacer Vincent Peinant, qui

venait d'être appelé à Veveij (Voyez t. IV, p. 287, 452. — Fritz Chaliloz

Recherches hist. sur la paroisse de St-Aubin. Xeuchâtel, 1867,p. 135,136)
®® Le village de St-Aubin, dans la seigneurie de Vauxmarcus (n. 95)
®^ Claude I de Neuchâtel, seigneur de Vauxmarcus. Octogénaire, mala

dif et privé de la vue depuis quelques années, il ne pouvait plus diriger

lui-même ses affaires, et les mauvais procédés de son fils Lancelot ren-

daient encore plus pénible la situation du vieillard. Il mourut au mois

d'octobre 1539. Le 2 novembre, Lancelot confirmait les franchises de ses

nouveaux sujets, et, un mois plus tard, il se faisait admettre à la bour-

geoisie de Berne.

Claude de Neuchâtel avait épousé en secondes noces (1510) Catherine de

la Balme, fille d'Amédée de la Balme, gentilhomme dauphinois. Elle

administrait pour son mari ceux de leurs biens que l'avide Lancelot ne

s'était pas adjugés dans le partage exigé par lui en 1537 (Voyez t. II,

p. 341-43, 354, 355; III, 76, 78. — Boyve. Annales, II, 146, 397. —
G.-A. Matile. Musée de Neuchâtel, II, 32, 33. — Huguenin. Les châ-

teaux neuchâtelois, 1843, p. 109-115. — Ant. de Tillier. Gesch. des

Freistaates Bern, III, 373. — F. Chabloz, o. c. p. 142, 143, 152,

163-171, 206, 207).
®* Le synode de 1538 (note 76)*

^^ Fabri, pasteur à Thonon.
*•*" Le pasteur bernois Pierre Kuntz, président du synode de 1538.
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sed niliil pnystal; tanlùm pergit salis odiosè in fratres, quôrt se

velint extr-udece, ut pinguem habeant ecclesiani. Modo plebem,

modo dominum contendit trahere in siiam sentenliam; pleltem, si

aliieiil, per lotuni Iriennium non liabituram paslorem; dominum,

quôd nos pio achitrio quem vellemus designaremus, el cum se

vocaiil dominus ex loco cui jam sit consullum, fiel ul qui volneril

ipsi morem gerere, sit sine ulla condilione. Fiunl omnia commu-

nia, dissipaniui- qua' pauperibus erant elargienda in compolaliones

et munera; oHerlui' domino, si velit vel ce florenos dare, cessui'um

quod superesl "*.

Inlei-ea primuiu divortiiim fit in minislro Gallo '° ^ qua ralione

omnes miranlur; iiique Beruœ^"^, ac pro omni ralione tanlùm

licet respondere sapienles esse qui admiserint divorlium, Ridelur

ministerium ob lam impudentem nebulonem, qui i-epudialam

excipit domi ac in gremio dormit, el conquiiunlur in capile pedi-

culi ab uxore. Quô plus suis faclis infamat ministerium, eô magis

suis detraclionibus proscindit frali-es *° *. Convenimus omnes ac

'"' Nous ignorons si Claude de Neuchâtel acquit réellement, pour le

prix de 200 florins, les biens dont le revenu était destiné aux pauvres
;

mais il est probable qu'il ne toucha pas aux biens ecclésiastiques. Les

paroissiens en firent l'acquisition plus tard, et ils les remirent en entier

au successeur d'A. le Bel, Guillaume Henry (IV, 93), sous l'obligation

d'entretenir un bon régent et de prêcher à Provence (Voyez Matile, o. c.

I, 135-37. —F. Chabloz, o. c. p. 134-33).

'''- Farel fait allusion à le Bel, en disant : Sur ces entrefaites, on auto-

rise pour la première fois un divorce, et c'est celui d'un ministre français!

Les nouveaux éditeurs de Calvin ont pris Gallo pour un nom d'homme,

et ils l'expliquent ainsi : « Jac. Le Coq, Morgiensium ministro. » Nos

Réformateurs ne disent jamais, en parlant de leurs collègues : le ministre

le Coq, le ministre Masuyer, etc., mais ils désignent chacun d'eux par son

nom de famille, ou par son prénom, suivi quelquefois de l'indication de la

localité où il était pasteur : Ainsi Jacobus Morgiensis, Petrus Cossonia-

cemis. Voyez la note 104.
'"* ie Consistoire de Berne avait seul le droit de préaviser sur les

divorces. Le Petit Conseil prononçait.
'° * D'après l'explication donnée par les éditeurs de Calvin (Voy. n. 102),

tous ces détails devraient se rapporter à Jacques le Coq, et l'histoire de

cet honnête pasteur viendrait s'intercaler dans celle d'Alexandre le Bel,

sans qu'il soit possibl'' d'en découvrir la raison. On remarquera aussi que

Farel, en mentionnant un peu plus loin (renv. de n. 128) la triste posi-

tion de Jacobus Gallus et de sa femme, ne fait aucune allusion au scan-

dale que ce même personnage aurait causé en 1538.
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supremus magislratus ^° ^ Hîc actum e>t in Ale.iandrum ; iwi^&as

est loco cedere, nobisque tlemandatum ut prospiciamus de idoneo.

Hic cœpit muUô raagis instare malediclis, ac plebem in nos conci-

lare, ac cum metueret vim, convenit cum plèbe, si venianl aliqui,

currat ad campanas et pulset, si concédât nostrùm aliquis. Sic

ofTendit plebem, ut vix sibi temperet à vi, cum nunc eam experia-

mur valde benignam. Cum igilui- neque magistralui pareret, ac

plebem concitaret maleque inlrasset et semper in delerius profice-

iel, essetque maximo ofTendiculo Verbo, tuiii ipsum, tuni Ghindi-

neum tradidiinus Satatiœ ^^^. Risei'unt uterque, sed Glandineus lan-

ilem fratribus fuit reconciliatus. Akxatider neque veniam uncpiam

peliit, neque reconciliari. Imô semper egit quicquid potuitin Veibi

et minislerii delrimentum. Pluries concessit ad Bernâtes ac lelulil

lileras, quibus [petebanl] ut ad aliquod tempus btUM'eret, quee elsi

erant magis indicantes indignum esse qui ferretui', quàm quœ
facerent pro ipso, tamen non veritus fuit minari iram vel gravis-

simam Bernatiuni, plebem admonens ne paterenlui* ipsum pelli.

Vix speraret aliquis in tam indocto asino, tam ineplo ad omnia

quœ sunt pietalis, lantura astus et calliditatis in malo, ut fii-maiit

Pontificios, ac inlerfuerit rast intinctionibus *"', ac hospilem habue-

i-it rasum, ac Iraducens ministerium affîrmarit omnes ventris esse

servos, cujus gi-atia doceamus quœ novimus falsa esse, ut et ipse

aliàs docuit tantùm ut aleretur, etsi sciebat se falsa loqui; non est

quod referam. Zebedœus in classe Ivverdunensi^'^^ de eo est ques-

lus, sed amici Caroli fortiter pro Alexandro stelerunt, adeô ut

passi sint et agere et loqui qmc volebat. Nam boni illi viri nos

mallent omnes periisse, quàm vel leviculum ofTicium piceslare. Non
possiimus probare tam multa quae perperam fiant, qme potes ex

Zebedœo rescire. Cui quantum fuerit laborandum "^ ne nebulo qui

cum Carolo venil "" in ministerium admilteretur, et quibus menda-

ciis fratres circumvenireni, potei'it explicare, ne solus omnia feram.

Tui\9, ]iler^<. Lausantiam misi"'; ideo ad singula non possum

105.106 ^ comparer avec les lettres de Farel du 14 octolire et du

27 décembre 1538, et avec celle de Calvin du 29 décembre, même année

(t.V, p. 156,160, 206, 447).
'"' Dans l'église de Provence (note 63).

'"* Édition de Brunswick, Inverdunensi, forme inconnue. Sous les Ro-
mains, Yverdon s'appelait Ebiavdiunan, Ehrodimum, Ctustrum Ehredunense

dans le moyen âge, Iverdunum (Dict. hist. du canton de Yaud, p. 951).

^"^ Éd. de Brunswick : Qui quantum fuerit laborandum, etc.

'•° C'était Martin, le valet de CaroZi (Gallasii Defcnsio, p. 14, 84).

''^ La lettre de Calvin à Viret du 8 octobre.



1 339 GUll.LAUMK FAREL A JEAN CALVIN, A STHASBOURG. 103

respondere. Hoc lamen liahe : post colloqîtiuni quod habuimus CKin

CarolOj in quo nihil prorsUs condusiuii fuit cuia ^'o"'-, sicut nun-

quam, riisi quod ipsi ex animo vellemus ailesse, — non inipuisu

aliquo, sed seinper sponte cucurri, ac alii ut agerent idem contendi.

At mine nihil poxsiim; nani et niendaciis et aliis penè innumeris

omnes deiufios miré offendit, ut vel aiidire de eo non sustineant. Si

quis ciipit paceiii habere ac motus vitare, ob Cbristum Jesum,

ecclesiis non obirudat donec prorsùs alius fuerit, ac si sic omnibus

sit persuasissimum. Non sine causa cnpio esse omnes admonilos,

et accuralè. Nam si non prospiciatur, sicut in lempore deseila fuit

ecclesia, ubi aslandura et succurrendum eral, sic intempestive

prtKcipitando magis quàm promovendo, Carolunt ipsum ac eccle-

siam perdent qui hoc facienl.

iMissus a Rognacensi "^ Geneinm petiit, nam bîc nnlla inveniii

potuit condilio. Antonins^^^ hic fuit, qui non dissimulât, nt priàs^

omnia pessimè habere Genevœ, adeô nt suœ timeat vitœ, seraque

tenetur pœnitentia. Qui nobis parùm fuere amici*", pessimè apiid

eos audiunl (juos impulerunt in provinciam tam duram "". Ver-

sionem tuœ responsionis'^'^'' dederam Genevati i\i\\ ad te peiien-el,

ac se ait pertulisse ac tibi reddidisse,, sed Basileœ, exceplam abs le

^eliquisse'*^ Claves buic "^ dedil, ut accipiat, quod spero faciel;

quid facto sit opus indicabis. Si fratii quem Metin volebamus mit-

tere '-" illic possit esse locus, nobis subindicabis. Nam enitendum

*'^ A comparer avec la note 1 1 du N° 823.
"=' Voyez le N" 823, renvoi de note 22.

^'* Antoine Marcourt, pasteur à Genève.
"* Les Bernois.
•'^ Ici commence l'écriture gottiique et élégante du second copiste,

Nicolas Parent. Depuis quelques mois ce jeune Français se préparait au

ministère de l'Évangile. La première mention qui soit faite de lui, à notre

connaissance, se trouve dans cet article du Manuel de Berne du 22 juillet

1539 : « On laisse à Parent les livres de Coraulx. Mais il doit s'engager

par écrit à en rendre compte, si quelqu'un venait les réclamer » (Trad.

de l'allemand). Élie Cornnld était mort à Orhe le 4 oct. 1538 (V, 150, 159).
'^' La Bcpnnse de Calvin à VÉpltre de Sadolet, traduite du latin par

Antoine *** (N° 832, note 36).

"® Le Genevois qui avait porté à Strasbourg le manuscrit renfermant

la traduction française de la Responsio, fut chargé par Calvin de le dépo-

ser à Bâle. Le Réfuimatour se proposait sans doute de le faire imprimer

dans cette ville; mais, pour des raisons à nous inconnues, la traduction

française parut à Genève chez Michel du Bois (N° » 814; 821, n. 7).

*'^ C'est-à-dire, au porteur de la présente épître.

'^'* Le nom du prédicateur que Farel et Calvin destinaient à la ville de
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est ut quàm lalissimè (loreat Evangelium. Jam Solodorum usque

pervenil fama de edicto régis in pios ac principihus porrecto qui iii

graliam piorum legationem ad regem decernunt *^\ Ulinam prius-

quam scivissent haec liosles, peractum fuisset negocium! Rotoma-

geiisis *^^
obiit. Lotoringus *" superaddidit suis aliis arciiiepiscopa-

luiïi Rotomagensem. Parisinus^^*, Narbonensem. Caacellarius

obiil quoque '"; nescio an delerior sufficietur. Taurini Monti-

liau[us] non prœest ampliùs; ciim vila poteslalem exuit^^^. Anne-

bout '" successit ac eô concessit.

Jacobus Gallus Morgiis ''^* miserè laborat niorbo cum uxor-e,

puero el aiicilla. ISon pauci inedia conficiuntur ; parùni numeratur

Metz est incounu, les lettres qui le concernaient n'ayant pas été con-

servées.

•2' Voyez les N»'* 818, n. 27; 824, renv. de n. 3 et notes 8, 10.
122.123.124 Hotomagensis désigne l'archevêque de Roueti, et Lotoringus,

le cardioal Jean de Lorraine. Les nouvelles que Farel donne ici sont con-

tredites par tous les documents que nous avons consultés. Le cardinal

Georges II d'Amboise occupa le siège de Rouen de 1511 à 1550. Le car-

dinal Jean de Lorraine, qui était en 1539 évêque de Metz, de Verdun,

d'Agen, d'Alby, et archevêque de Lyon, posséda Varcltevêché de Narhonne
de 1524 à 1550. Jean du Sellai, évêque de Paris, n'occupa le siège de

Narhonne ni en 1539, ni plus tard.
'^* Les nouveaux éditeurs de Calvin disent ici en note : « Ant. Du

Prat. » Ils ont oublié que le fameux chancelier était mort le 9 juillet 1535

(t. m, p. 322). Antoine du Bourg, qui lui succéda, mourut vers la fin de

novembre 1538. « Et après sa mort, fut pourveu de l'office de chancelher

par le Roy, monsieur raaistre Guillaume Poyet, lors second président en sa

court de Parlement. » — « Poyet était un homme de haute capacité : il

n'avait pas plus de moralité, mais il n'avait pas moins de talents que son

devancier Duprat » (Voyez la Chronique de François I, publ. par G. Guif-

frey, 1860, p. 258. — Moréry. Dict. hist. art. du Bourg. — Journal d'un

bourgeois de Paris sous François I, publ. par Ludovic Lalanne, 1854, p. 461

,

462. — Henri Martin. Histoire de France, 4« éd. t. VIII, p. 269-273).
'-® René seigneur de Montejean, de Silli et de Beaupréau, fut créé, en

décembre 1537, gouverneur de Turin et lieutenant général du Roi en

Piémont, maréchal de France, en février 1539. Il mourut à Turin vers la

fin de septembre, même année (Voy. la Chronique de François I, p. 183,

271. — Les Mémoires de Martin du Bellai. — Brantôme. Hommes illus-

tres. — Ribier. Lettres et Mémoires d'Estat... Paris, 1666, t. I, p. 137,

191. — Moréry, o. c. — Gaillard. Hist. de François I).

'" Claude d''Annebaut, baron de Rets et de la Hunaudaie. créé en

septembre 1539 maréchal de France et lieutenant général du Roi en

Piémont. Il devint amiral quatre ans plus tard (Voy. les ouvrages cités

dans la note précédente, et H. Martin, o. c. VIII, 268).
'" Jacques le Coq, élu pasteur de Morges le 19 octobre 1536 (V, 278).
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nouuuUiSj ut Francisco, viro sancto, pro familia, et tameii mnltis

cogitur ecclesiis servire^^^. Alm, lam maligne, ut pars anni sit abso-

lula priusquam accipiant aliquid, et quod accipiunt precibus redi-

munt, ut taceam suniplus non exiguos faciendos in adenndis et ado-

randis prœfectis ' *" ; tam populus quàm magistratas videntur in

perdendis ac conficiendis niinistris laborare! Panci sunt nec suffi-

ciunt ecclesiis : vix unus est ubi très aut quatuor esse debent, ac

qui) inagis preniuntur onere laborum, eo minor ipsorwn habetur

'^® Euc.hat se trompe en appelant ce personnacre François du Gné. Il

s'agit ici de François Martoret du Bivier, éln pasteur de Moudon h;

19 octobre 1536 (Voy. t. IV, p. 92, 93). Sa paroisse comprenait, outre la

ville, une dizaine de villages et hameaux. Comme il devait prêcher tous

les jours et assister aux consistoires, il représenta au synode (1538) qu'il

avait absolument besoin d'un collègue. MM. de Berne, en janvier 1539,

chargèrent leurs députés d'établir à Moudon un second ministre, qui

remplirait aussi les fonctions de maître d'école ; mais cet ordre fut tardi-

vement exécuté (Voy. Ruchat, IV, 454, 472).
^^^ Les ministres du gouvei-nement d'Aigle recueillaient eux-mêmes,

ou faisaient recueillir les revenus de leur cure, lesquels consistaient en
dîmes, censés et produits des champs, vignes et prairies alloués aux
anciens curés. Les pasteurs du Pays de Vaud avaient l'usufruit d'une par-

tie seulement des biens appartenant à la cure, et le reste de leur pension

leur était délivré par les baillis, en denrées et en argent. Mais tout avait

été calculé de manière à composer, pour chaque pasteur, un traitement

de 210, ou de 220, ou de 230 florins de S^avoie petit poids. Il faut en

ajouter 25, pour tenir compte du logement (Voy. t. II, p. 130, n. 6 ; IV,

214; V, 241, n. 3).

Les recherches les plus récentes nous apprennent que la valeur du flo-

rin, expi-imée en monnaie moderne, oscilla, de l'an 1537 à l'an 1542, entre

4 fr. 20 et 4 fr. 29 centimes (Voyez, dans le Dict. bist. du canton de

Vaud, le Mém. de M. Ernest Chavannes sur les monnaies). Pour plus de

sûreté, nous élevons cette valeur à 4 fr. 50, et, partant de là, nous affir-

mons que la pension des pasteurs du Pays de Vaud ne dépassait pas, en
moyenne. 1102 fr. 50*. Aussi les délégués des Classes, réunis à Morges le

10 mars 1539, furent-ils unanimes pour représenter à MM. de Berne
qu'elle était insuffisante (Manuel du 29 mars). Les magistrats bernois

entendaient bien « que les ministres de la sainte Parole fussent honnête-

ment entretenus » vIV, 279). Mais ils ne répondirent pas à la requête du
10 mars 1539 par des mesures générales et réparatrices. Ils se contentè-

rent, l'année suivante, d'accorder un supplément de paie (environ 135 fr.)

à ceux des pasteurs dont la tâche était particulièrement laborieuse.

* Les 60 florins que les magistrats lausannois payaient à leur diacre, en 1537,

valaient, non pas 419 fr. 4 c. (comme il est dit, t. IV, p. 279, n. 3), mais seulement

270 fr.
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ratio ^^\ Benedictus, non indoclus, qui tliii egit cum Corderio^^'^,

miUeljatnr cum liletis dassis Terniacensis, quibiis et ppcefectus se

subsignaral '=*^ Verùm seorsim dabat literas ipsi Benedicto pei-feren-

das, (juibus scribebat non opus esse ministro : sic eodem nuncio

contraria miltebat. Nolunl enim nisi vel paucos ministros ac ma-
ligne exceptes babere, ni possint sua meliùs curare*^*. Videat

Jacobîis^^%ne rursus audeat vel biscere, nisi forte, dum absumas,

^^' L'ardente sympathie de Farel pour les petits et les faibles l'entraîne

à des jugements peu équitables. MM. de Berne étaient trop bons politiques

pour rester indifférents à la triste situation d'une partie du clergé ; mais

ils avaient beaucoup d'affaires sur les bras et ne pouvaient pas tout amé-

liorer à la fois (Voyez n. 130). Au reste, Farel savait mieux que per-

sonne, que l'étendue démesurée de certaines paroisses ne devait pas être

attribuée à l'arbitraire ou à la parcimonie des Bernois, mais uniquement

à la rareté des pasteurs
;
que le nombre de ceux-ci s'était considérable-

ment augmenté depuis trois ans, et qu'il s'augmenterait encore à l'avenir.

11 écrivait lui-même, le 21 novembre 1536 : « J'ai reçu [de Berne] l'ordre

(le faire venir des ministres de tous côtés ; mais je ne sais où les prendre »

(Voy. t. IV, p. 90, 109, à comparer avec J.-J. Hottinger, o. c. IV, 180).

Il en vint cependant. Aux trente pasteurs qui prêchaient, à la fin de

décembre 1536, dans la partie du Pays de Vaud récem.ment conquise par

les Bernois, s'adjoignirent beaucoup de Français réfugiés et quelques-uns

de ces prêtres et de ces moines qui avaient accepté la Réforme en 1537

(IV, 303). C'est ainsi que toutes les paroisses des bailliages de Lausanne
et de Vevey se trouvèrent pourvues en 1540. Quatre ans plus tard, de

jeunes ministres, enfants du pays, soulageront, en qualité de diacres, leurs

vieux collègues trop chargés, et, vers 1550, V académie de Lausanne de-

viendra une pépinière de prédicateurs pour la Suisse romande, la France
et les Vallées du Piémont.

^^^ Ce personnage, recommandé par les ministres de la Classe de 2'er-

nier, était probablement resté dans les environs de Genève, après le départ

de Mathnrin Cordier pour Neuchûtel (V, 205, 216, 221). Nous ne savons

si Bericdirtus est ici un nom de famille ou un prénom, s'il désigne Pierre

Benoit ou Benbît de la Caste, qui fut comme lui, un peu plus tard, pasteur

dans le Pays de Vaud, — ou bien encore ce Benoit Cosme {Cames) qui se

présenta aux magistrats de Nîmes en 1535, pour régir les écoles publiques

avec Imhert Paccolet (Voy. Ménard. Hist. de Nismes, IV, 133).
^^^ On lit dans le Manuel de Berne du 7 mai 1539 : « Omnibus decanis

novœ terrœ [scribatur], qu'ils ne présentent ici personne ubsque consensu et

authoritate prefectorum, sous lequel un chacun se trouve : iit cognoscatnr

dignnsne sit qui presit alieni ministerio... »

'^* Certains baillis ne tenaient guère à augmenter le nombre des pas-

teurs, parce que ceux-ci devaient s'engager par serment « à déclarer

comment les baillis et leurs officiers ....s'acquittaient de leur emploi »

(Voy. t. IV, p. 411, renv. de n. 6, 7, et Ruchat, IV, 417, 469, 470).

135 parel ne fait pas allusion au ministre Jacques Bernard, de Genève
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non tam sensuciis sil liosles quos pii omnes tieberent experiri clia-

rissimos fratres. Coacli siinl nonnulli sedes suas deserere, ut is qui

Coppeti egit^''^. Sed siint qui malint decem abiie quàm unum
venire. Quid facient Dnmini? audeanl, eU'.

Va!e ac omnes saluta offlciosissimè, Capitonem, Bucerum, Stur-

mimn, Pedrotum, quihus Christi causam'^" cupio quàm maxime
commendalam et mulla cum edificatione perfeclam iri (s«c). Saluta

G[allos] omnes, Claudium, Gasparem, Jacobuiii cum comité *^*.

Omues te salutant. Neocomi, 21 octob. 1539.

Farellus tuus.

Usus suni amanuensil)us preeler morem, quôd quœ priùs [ad le

feslinanler scripjseram legi [non] poss[e intelligerem, et ci] comité

aliquid essel elTiciendum^'^ Sed aliàs. Vale.

(Inscriptio :) Chiistum adnuncianli pure Joanni Galvino quàm
chaiiss. Argenlorati ^",

(comme le supposent les nouveaux éditeurs de Calvin), mais à Jacques

Camerle, pasteur de la ville de Gex, lequel avait été en butte, vers la tin

de l'année 1537, à l'hostilité de deux baillis bernois et de quelques mi-

nistres des environs de Genève (lY, 220, n. 5, 345, 346, 349-352, 462).
136 pigfYQ jToret, dont il s'agit ici, élu pasteur à Coppet, le 19 octobre

1536, quitta cette paroisse dans l'automne de 1539, sans avoir demandé
son congé, et il se rendit à Monthéliard. A la première nouvelle de son

passage par le comté de Neuchâtel, Fard put croire que ce pasteur avait

eu à endurer la misère : on n'ignorait pas que le baron de Coppet,

Michel de Vin, était zélé catholique et lui payait sa pension très irrégu-

lièrement. Les Bernois, en écrivant au baron, le 18 octobre 1539, lui rap-

pelaient les nombreuses plaintes qu'il avait déjà reçues d'eux à ce sujet,

et ils le menaçaient de reprendre les biens ecclésiastiques dont ils l'avaient

mis en possession sous certaines réserves. M. de Viri se défendit très bien :

il envoya à Berne son intendant, le capitaine Veret, qui présenta triom-

phalement aux magistrats bernois les quittances du ministre fugitif (ejus-

dem Pétri aceeptilationes... ex quibus constabat, illum plus etiam accepisse

quàm debebat). Voyez le Manuel de Berne du 17 mai 1538 et du 18 octo-

bre 1539. - Les lettres du 15 et du 22 mai 1541. — Ruchat, IV, 4.56.

^^'' Edition de Brunswick : ecclesiam.
'^* C'est-à-dire, Claude de Fer ou Féray, Gaspard Carmel, Jacques

Sorel et Eobert k Louvat (N° 823, n. 13, 23, 25).
'^® Ceux des mots du post-scripium qui se trouvaient sur un pli du papier

ont disparu ou sont à moitié détruits. Nous les avons suppléés selon la

vraisemblance. — Le « compagnon auquel il fallait laisser quelque chose à

faire » pourrait bien être Nicolas Parent (n. 116). Le P. -S. est autographe.
'*" La date « 21 Octob. 1539 » écrite au dos du manuscrit n'est pas de

la main de Fai'et, mais de celle d^ Olivier Perrot, son biographe.
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831

SIMON GRYN^us à Jean Calvin, à Strasbourg.

DeBâle (25 octobre 1539').

Autographe. Bibl. publ. de Genève. Vol. n" 109. Calvini Opéra.

Brunsvigse, X, P. Il, p. 427.

S. En libi sollicitudinem nostri Farelli ^. Scîo, non est hoc '

exemphtm tractandum temerè : magnum fuit hoc Caroli admissum.

Itaque cura omni ope et fuie conamini Ecclesiae et Chrislo restituere

hominem. Quai cum eo acla sunt* ad ecclesias eas mittalis^ quse

hujus sunt peccalo maxime offensae. Vides ut boni fratres sibi ab

hoc metuant, cujus fraudem semel sunt tam graviter experti ^. De
Antonio et ecclesia Gebennate \ obsecro, quld facielis ? Domine
Christe, quid est rel et quid est boc seculum! Vereor valde ne

hœc urbs aliquid nobis monstri alat. Vellem Bucerum cum Berna-

tibus aliquam viam cogllare *; quanquam valde vereor, ne eam sit

• Dans l'édition de Brunswick, la présente lettre est placée après le

27 octobre. Nous sommes convaincu qu'elle a été écrite le 24, ou le 25

au plus tard (Voy. notes 2, 6, 7, 13-14).

^ Allusion évidente à l'épître de Farel du 21 octobre (N" 830), dont

Grynasus venait de prendre connaissance et qu'il transmettait à Calvin.

La ville de Bâle étant le terme du voyage pour la plupart des messagers

qui venaient de Neuchâtel ou de Strasbourg, Grynœus servait d'intermé-

diaire entre Farel et Calvin, et, autorisé par l'amitié qui les unissait à lui,

il lisait leur correspondance.

^ Les nouveaux éditeurs de Calvin ont supprimé ce mot, qui est à demi

effacé.

* Voyez le N" 822.
^ Édition de Brunswick : mittetis.

® Encore une allusion à la lettre du 21 octobre, où Farel parle longue-

ment de la défiance qu'inspirait Caroli aux ministres et au peuple du

comté de Neucbâtel (N° 830, renvois de n. 54, 60, 71, 74).

^ A comparer avec le passage du N° 830 (renv. de n. 114) où il est

question d\4.ntoine Marcourt et de Geneoe.

^ Dans l'original, cogitaret.
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fruslni tenlaturus ^ Ad Farellum acta cum Carolo anle omnia niilli

diligenter oportet (et per eum ad alios) qaem illa cura maxime
tansit". Dominus vos dirigat spiritu suo!

De epistola qua mihi dicas labores tuos prœclaros "^ tantum abest

ut excusare, mi Calviiie, oporteat, ut ego id benejicii sempiterni loco

sim accepturus. Non solùm eiiim me lui tuique riominisnon pudet,

sed etiam ornamento mihi vesiram amicitiam esse maximo judi-

cavi. Sahilaris certè mitii fuit hacteiiiis consueUido vestra. De le

ac charissimis milii fraliihus istic omnibus loqiior. Kaque gratias

liiji pro amicilia et fide erga me tua iiaheo, quantas liaheri ab eo

oportet cui niiiil in vita est sancta omnium bonoium amicilia po-

lius. Valete in Domino omnes. Chrislus Dominus vos servet!

S. Gryn.eus luus.

Bucerum horiare, ut si nondum istinc Anglus^^ abiit, ut ipse

(\\ïO(\nQ &{{ Cjantuariensem scribat'^ lotius ecclesiœ Argenti.[nen-

sis] nomine, scilicet aliter quàm ego^*, ut civiliùs et humaniùs

valeat.

(Inscriptio :) D. Joh. Calvino, suo fratri chariss.

® GrynîBus oubliait que les lettres de Bucer aux ministres bernois

avaient déjà obtenu quelques bons résultats (Voy. t. V, N° ' 743, n. 3, 4,

8, 9 ; 744, renv. de n. 6 ; 766, renv. de n. 6 ; 768, n. 14).

'» Voyez la note 6.

" Voyez le N» 828.
*^ Probablement, l'ambassadeur Christophe Mount, qui était arrivé

depuis peu de Witlemberg à Strasbourg, et qui retournait en Angleterre

(N° 827, n. 3, 4).

^^-'* Dan? l'édition de Brunswick, le post-scriptura se termine par les

cinq mots suivants : « scribat ecclesiœ nomine. Si abiit » Les
éditeurs disent, en note, qu'il existe une épître de Bucer « ad Caniuarien-

sem » [Thomas Cranmer, archevêque de Cantorbéri] datée du 29 octo-

bre 1539, et qui transmet à ce prélat une lettre de Grynœus. — C'est donc

à cette dernière lettre que fait allusion Grynœus, quand il dit : « Exhortez

Bucer à éci'ire aussi a l'archevêque, mais autrement que moi, c'est-à-dire,

avec pins de politesse et d'obligeance; > et, puisque la lettre en question

se trouvait dans les mains de Bucer le 29 octobre, il faut bien en conclure

qu'elle avait été écrite par son collègue de Bâle avant le 27. Voyez, sur

les rapports de Grynœus avec l'Angleterre, le t. III, p. 8, n. 16. —
G.-T. Streuber. Sim. Grynf«i Epistola?. Basileœ, 1847, p. 21, 59, 60,61.
— Merle d'Aubigné, o. c. VIII, 183.
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JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Strasbourg, 27 octobre 1539.

Autographe. Bild. Publ. de Genève. Vol. n° 106. Calvini Opp.

Brunsvigée, t. X, P. II, p. 4>23.

Igiiosces, fraler suavissime, quôd nihil ad le scripserim posl

turbulentas illas lileras, quas recens adlmc à primo fervore biiis

milii expresserai *. Non sali.s leneo quid scripserim. Scio tamen
non bene mihi tempérasse : quia hoc restabal unicum doloris

solatiiim, lecum exposlulare, (juôd nimia tua facilitate taies mo-
leslias mihi créasses. Nunc longa deprecatione ^ excusas quod in

le reprehendebam. Quauivis enim defendere sludeas quod egisli,

summa tamen defensionis in deprecando posita est. Poslac ergo

vide, ut modum clementia^ adhibeas, ne quid alïei'at aliis piœju-

dicii.

Nihil eorum quœ in tua epistola recenses prœtermisi, cum dicere

jussus esseni ^ Quin omnia ejus facinora diligenter persecutus sum
quse et Geiievœ et Lausamiœ et in Gallia quoque post suum abitum

designavit. Sed postea introducebatur, ac pro arbitrio alla diluebat,

alia elevabat, alla recriminando in nos transferebat. Me illi com-

mittere non audebant, ne ultra modum exacerbarer ; responsiones

quoque ejus vel mitigabanl, vel subticebant in totum. Sic elusus Iota

artioue fui. Id cum initio providerem, testâtus eram me nihil habere

relie loci, neque in repudiando neque in approbando. Non enim

aliiid agebatur, quàm ne abjiceretiir à nobis, qui abs tejam recep-

tus erat.

Negas te ecclesiam esse. Verùm quis suspicetur te secùs quàm

' La lettre du 8 octobre (N" 823).

^ Allusion à la longue épître de Farel du 21.

^ C'est-à-dire, lors des conférences qui avaient eu lieu à Strasbourg

pendant les premiers jours d'octobre (N" 822).
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e\ eccIesicB sentenlia eum commendare? Hoc nega, si potes, te

literis reconciliationem leslatum esse \ Ponô qiiod de te scrihebas,

id de tota ecclesia ineritô acceptuin est, cujus ah aiillioritate

neqiiaquam tediscessisse omnesjudicabant. Sic deslitiitus fui soins

qui me opponerem. M quoqne mihi authorilatem ademil, quùd obli-

nuerat apud nostros, ut videretur noniiihii causm Imbuisse contro-

versiam illam de trinitnte exagitandi. Qua in re non paràm adjtwit

eum Capito, qui literas olim se abs te nccepisse Biicero indicavil, ubi

te in ea quœstione ab aliis dissentire fatebaris \ Aul nescio quid

taie. Nani Biicenis non ad liquidum miiii exposuil ". Mité eliam de

* Voyez les notes 12 et 14 du N» 823.
^-® En 1537 ou 1538, Farel, voulant se justifier de ce qu'il n'avait pas

enseigné la doctrine de la Trinité, dans les précédentes éditions du Som-

maire, faisait réimprimer cet ouvrage, et il s'exprimait ainsi dans l'Épître

aux Lecteurs* ; « Le plus brièvement que pour lors me fust possible, je

mis en avant ce petit Livret, taschant de retirer les gens des abuz du

Pape.... laissant le labeur de plus exactement traiter ce que je touchoye

à gens plus suffisaus que moy.... Mais aucuns. . ont tasché de diffamer bons

et sainctz personnages, comme n'estant sains en Foy et ne sentant droite-

ment de Dieu : et leur couverture a esté, pour tant qu'en la brièveté de

ce Livret, tout n'est touché plus à plein et si exactement que l'on pour-

roit.... combien que telz sachent, qu'il y a différence entre une petite

entrée et introduction et une entière et exquise c^éclaration— En tou-

chant VEssence de Dieu et la divinité, je n'ay voulu en parler que le plus

simplement qu'il m'a esté possible, sans mener les lecteurs à considérer

Dieu en son essence nue, qui est à tous incompréhensible. Mais... afin

que l'esprit des simples ne fust trop chargé, en touchant le très haut

mystère de la Trinité et la distinction des trois Personnes, me suis arresté

à parler de Dieu et le proposer ainsi qu'il s'est déclairé es choses que il a

faites, et en la grande charité que le Père nous a monstre en donnant son

Filz pour nous, et en ce que le Filz éternel s'est fait homme et a tant

enduré pour nous, et en l'effect... du Sainct Esprit en nos cœurs » (Som-

maire, réimpress. de 1552, p. 220, 221, 227, 228). — Calvin affirmait,

de son côté, en 1545 (et non en 1537, comme nous l'avons dit, IV, 254),

que Farel n'avait jamais eu de répugnance à se servir des appellations

la Trinité et les personnes.

Ces déclarations ne sont-elles pas contredites par la lettre que Farel

avait adressée à Capiton, quelques années auparavant, et dans laquelle il

avouait « qu'il était en dissentiment avec ses collègues sur le dogme de

la Trinité? » — La contradiction nous semble plus apparente que réelle.

* Cette Épître est intitulée : « La Raison pourquoy ceste œuvre a esté faite et

tant difi'érée d'estre reveue ei pourquoy a esté augmentée, par Guillaume Farel. »

Nous en avons cité quelques passages, t. I, p. 247, n. 4. Elle renferme plus d'une

allusion aux attaques récentes de P. Caruli.
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symbolis me omnes vexabant. Haec et similia fecerunt nt non
prorsùs indignum misericordia ipsum judicarent. Quibus aulera

Farel ne refusait pas, dans les débats théologiques, d'employer les

expressions dès longtemps usitées ; mais dans l'enseignement populaire il

laissait de côté les formules des conciles et des théologiens. Le 18 novem-

bre 1532, il écrivait à Guérin Muète, évangéliste à Genève : « Je vous

l)rie que tâchez tellement enseigner comme si à tout le monde deviez rendre

raison jusques à une petite létre, — usant tout proprement des voix de la

Sainte Escripture, fuyant non-seulement les senteiic es et façons de parler

qui ne sont en l'Escripture et de l'Escripture, mais aussy les motz desquelz

l'Escripture n'use, ne regardant si ungtel ou ung tel en use v (II, 461, à

comp. avec la p. 50). Ces paroles nous autorisent à croire que Farel, dans

ses prédications, s'abstenait de parler de la docti'ine de la Trinité, parce

qu'elle ne lui paraissait pas clairement, formellement exprimée dans la

Bible, et que ce fut l'une des raisons qui l'engagèrent à passer cette doc-

trine sous silence dans le Sommaire qu'il publia vers la fin de l'année 1524

et le 23 décembre 1534 (I, 306, n. 13; III, 225, n. 4; IV, 159, n. 11).

Une pareille omission donnait beau jeu à la malignité. L'ex-pasteur de

Neuchâtel, Claude d'Aliod, bien connu comme arien et aniitrinitaire, se

plut à répéter en Suisse et à Strasbourg (1534) que Farel partageait ses

idées (III, 172-174, 308, n. 4, 5). Et ce fut probablement à cette occasion

que le Réformateur, invité par Capiton à s'expliquer, lui écrivit la lettre

sus-mentionnée. Il dut y maintenir son point de vue pratique et scriptu-

raire, qui était, croyons-nous, la cause unique du « dissentiment. »

En mentionnant le fait allégué par Capiton, Calvin n'a pas l'air d'être

surpris ou affligé. Cela se comprend. Dès les premiers mois de son séjour

à Genève, il avait adopté, sur la question trinitaire, le même principe que

Farel. Aussi les expressions la Trinité et les personnes (qu'il avait em-

ployées plusieurs fois dans son Institution chrétienne de 1536) ne figurent-

elles ni dans le Catéchisme qu'il publia, vers la fin de janvier 1537, à

Genève, ni dans la Confession de foi qu'il présenta trois mois plus tard au

synode de Lausanne. Le préambule de ce dernier document renferme ces

passages significatifs : « Cum in Dei majestate consideranda mens humana

per se omnino cgecutiat.... si juxta captus sui tenuitatem Deum imaginari

conetur, — istud bonorum omnium pace ac venia facturos nos confidimus,

si non alibi quferamus ipsum quàm in ejus verbo, nihil de ipso cogitemus,

nisi cum ejus verbo : de ipso nihil loquamur, nisi per ejus verbum. »

N'est-ce pas la formule savante des idées que Farel professait depuis

longtemps? Toutefois, par amour de la paix, ils firent, un peu plus tard,

aux pasteurs de la Suisse allemande et à ceux de Strasbourg les conces-

sions que nous avons rappelées, t. IV, p. 264, n. 4; 301, n. 3-4. (Voyez

Calvini 0pp. éd. cit. I, 58, 59, 60, 62, 64, 67, 71. — Le Catéchisme

français de Calvin, Genève, 1878, p. 48. — Defensio N. Gallasii, 1545,

p. 39 — Notre t. IV, p. 185, renv. de n. 8-10; 240, renv. de n. 4. —
Les lettres de Farel du 21 mai et du 25 juin 1543. — Henri Heyer. Guill.

Farel. Essai sur le développement de ses idées théologiques. Genève, 1872,

p. 44-47, 75, 84-88, 114-117.)
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legihus receptus sit, inlelliges ex actis. Ego quod illic pollicilus

sum constantei' prœstiibo, si fidem ipse servaverit. Quod si fallere

conlingat, jam sum liberatus. Fidem enira meam non nisi sub

condilione illi oliligavi.

In Alexandrum jam sum egregiè iustructus, ut possim eum, quo-

ties venerit, pro suis meritis excipere\ Et plus ponderis babebo in

illa causa, quia non videbor meiim negocium agere. Audi insigne

impudentice exeniplum. Aiisus est domum nostiam semel ingredi,

(|uô se mibi utcunque obtruderet. Cuni forte descendissem in

hypocaustum^ illic eum deprebendi cum domesticis. Salutavit

ambiliosè et se ad sei'monem gestu offerebat. Ego neque salute

neque aspectu sum dignalus. Tanlùm vocavi ad me unum, cui

mandavi ut juberet excedere. Edes enim nostras non patere iis

qui abs ecciesia Dei essent exterminati. Ex eo non ausus est se

inibi ostendere. Nunc veniat, non reperiet me imparatum.

Ridebis etiam si audieris qualiter una lectione Buceri ucceptus sit

Carolus. Traclabat locum de pseudopropbeta lapiilando". Cura

detiniendus esset pseudopropbeta, dixit eum esse, non qui aiiquid

ppcéter verbuni Dei doceret, sed qui dogmata excitaret cum verbo

Dei pugnantia. Exemplum addidil, de iis qui locum aliquem com-

miniscuntui* in quo purgentur anim»; ac futilem quidem esse

illam doctrinam pronunciavil : sed cujiis causa non tlebeamus ali-

(juem damnare, modo sic eam profiteatuc, lit in metlio relinquat
;

at eum qui adjuvari precibiis nostris mortuos dicat"*, non vanilatis

modo, sed impietatis damnandum esse. Cum baec diceret, nunc me
intuebatur, nunci'i Carolum oculos dii-igebat. Nunc quia cum ipso

transegimus, danda est opéra, ne de nostra aul constantia aut sin-

ceritate queri jure possit. Sciam ali(juando tamen qua dexteritate

se apud Rognacum gesserit*'.

' Il s'agit ici A^Alexandre le Bel (N° ' 823, renv. de n. 18; 830, renv. de

n. 75-79), qui exerça bientôt après les fonctions de prédicateur chez

M. de Rognac.
* Le lioêle ou chambre commune, appelée ainsi à cause du grand poêle

qui y était placé.

® Deutéronome, chap. XIII, v. 1-10.

'** C'était l'une des idées favorites de Caroli.

'^ Avant de quitter Strasbourg, Caroli disait qu'il devait se rendre chez

M. de Rognac, à Linchant (N° 823, n. 16, 17). On apprit plus tard qu'il

était devenu aumônier de M. de Jameis (Voyez la lettre de Calvin du
6 février 1540).

T. VI. 8
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Pruïbel aulem milii occasionein ut de Meteiisi ecclesia '^ tibi res-

pondeam quod res est. Transiil illac ", et aiisani concionandi cap-

tabat. Statiin adest officialis, qui citai'i ipsum jubet. Quid actum sil

cum eo nescitur, nisi quôd paulô post se subduxit. Qiiindecim cir-

citer anle diebus illuc fratrem meum miserain '*. Agel)ai apud virum

optimum et cordatissimum. Modeste se continebal. Simul ac resci-

verunt, edixeruiit ejus magistro ut eum ablegaret. Negavit ille se

facturum. Tune rabieni suam in fratrem converterunl, ac intra

dies septem jusserunt urbe abire. Respondit iniquum esse ac inso-

lens exemplum de bomine innoxio causa inaudita slalui. Magislra-

tum ergo adiit, peliit audienliam. Negata est. Provocavit ad siipre-

mum pretorem et conciUum ejus ^^, quod ex nobilitate constat.

Porrexit ex more supplicem libellum. Sed nibil profecit. Neque
eum solum ita tractarunt. Sed censuerunt neminem postac extra-

neum ferendiim esse in quem nliqua suspitlo caderet. Breviter scito

viam illic in prœsentia dausain esse EvangeUo. Proinde expectanda

nobis est occasio melior, cui semper imminebo '^

Besliolas illas Malingriiim et Cruciatum" non meliùs conlerere

possis quàm conlemptu. Quod facere licet sine periculo. Non enim

efilant nisi emortuum venenum. Quod legatus Regius de edicto ^*

rescivit,factum est opéra Buceri, qui Doctorem Chelium '•' suborna-

vit, ut scriberet ei nostros omnes valde alienari a Rege ob istani

^^ Farel avait parlé de Metz dans sa lettre du 21 (renv. de n. 120).
^^ Carolus est sous-entendu.
'* C'est-à-dire, à la fin de septembre (N» 818, renv. de n. 33).

^^ Le Conseil des XIII jurés ou juges, lequel était présidé par le maître

échevin {Martin de Heu, en 1539). Les ordonnances se publiaient au nom
« de Messeigneurs les Maistre Eschevin, Trèzes et Conseil de la noble

cité de Metz » (Voy. t. I, p, 472, renv. de n. 5; V, 385, n. 1. — Les

Chroniques messines, publ. par J.-F. Huguenin, 1838, p. 839. — Cou-

tumes générales de Metz, 1732, p. 51. — Essai sur la Typographie à

Met^, 1828, p. 31).
"^ A la fin de l'année précédente Calvin avait déjà montré sa sollicitude

pour les Évangéliques messins (t. IV, p. 452, renv. de n. 21).
*^ Thomas Malingre et Jean Lecomte de la Croix (N° 830, renv. de

n. 61). Le traducteur anglais des Lettres de Calvin (n° 41) les nomme
Maliù et Crociati.

'® 11 s'agit de Louis Dangerant, seigneur de Boisrigaud, ambassadeur

français eu Suisse, et de l'édit du 24 juin 1539 (N° ^ 811, n. 7; 824, n. 8,

10; 830, renv. de n. 121).
^^ Ulric Chelius, qui était, depuis plusieurs années, en relation avec

l'ambassadeur français résidant à Soleure (t. V, p. 231, 248).



1539 JliAN CALVIN A GUILLAUME FAREL, A NEUCHATEL. 1 lo

sœvitiaiii. De legatione-'^ verbuiii iiuUuni. Ipse eniiii Bmc^/i/s literas

duiavil. El sanè jara ferè cœpimus de ea tlesperare. Laiidgravius^^

concesseral, et jara confecta erat res, nisi stetisset per Saxonem"^^ :

qui se offlcio suo pulclire salisfacere putat, dum ab omnibus adver-

sariis se ijuàm alienissimum esse oslendil. Intérim pii in periculo

deseruntur.

Nuper Anglus legalionem ad eum miserai, per quam excusabal.

qnôd legatos ipsiiis et Landgravii re infecta dimisissel ". Causalja-

Uir enim sibi non visos esse inslructos salis plenis mandalis. Res-

pondil ", » vei'um esse qiiod proverbio dicilur, semper inveniri

« effugia ab iis qui tergiversai! lur. Legatos enim babuisse plenam
« poleslatem sanciendi fœderis, quod sibi ac sociis inire cum eo

« placeret. Ipsum falli si pulai'el noslros adduci posse, ul se omni-

« bus ejus conlrovet'siis implicarenl. Non abam quàm evangelicai

« causcB socielatem suscepluros. Deinde illum salis pra3 se lulisse

« (juid haberet animi, cum impia illa edicla promulgavil ^^ Se

« enim conscientia adigi ad banc vocis asperitalem. Neque posse

« se obslare quominus docti liomines quos in sua dilione habet,

« lanlam impielalera traducerenl *". » Landgravius non minore

constanlia, sed majore kenilate respondil, ni adilum sil)i facerel,

si qua spes esset res in melius corrigendi. Nunc indiclus est con-

ventus ad J9. Novembris, in quo de utraque legalione agelur*'.

Heri primùm appulit nuncius. Quanquam nondum scitur quid sil

rei, apparel laraen gravera esse consulta lionera : ac lu quoque ipse

^° L'ambassade que les princes protestants d'Allemagne se proposaient

d'envoyer à François I (N° ^ 818, n. 27; 824, reuv. de n. 3).

^'-^^ Le landgrave de Hesse et l'électeur de Saxe.
^^ François Burkhard et Louis de Baumhach, députés des Protestants

d'Allemagne, avaient été congédiés par Henri VIII le 26 mai précédent

(t. V, p. 256, n. 54. — Seckendorf, III, 225a).
^* Les mots suivants ont été biffés par Calvin : « facile esse occasiones

invenire iis qui amicitiam fugiunt. »

^^ Allusion à la loi des six articles (N° 824, note 6).

^® Ce résumé de la réponse de Vélecteur de Saxe à l'ambassadeur

d'Henri VIII avait sans doute été communiqué aux pasteurs de Stras-

bourg par Mélanchthon ou par Philippe Mount (Voyez N° ^ 827, n. 4
;

831, n. 12).

^^ La diète des États protestants était convoquée à Arnstadt en Thu-

ringe (Voyez Sieidan, td. cit. II, 152, 153. — Seckendorf, III, 232, 233.

— Th. Pressel. Anecdota Brentiana, 1868, p. 202). Ondevaity délibérer,

entre autres questions, sur l'envoi des deux ambassades mentionnées plus

Laut (N"" 818, n. 27; 824, u. 4).
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conjicere incle potes, quôd ^^ tam subito convocantur. Elit enini

nostris iler decem dieriim, aliis aliquantô longius, quibus nondiim

renunciatum est.

Scis quid coiiiiti Guillelmo ^^ accideril. Dum vult Alpinas illas

vaUes^° tueri adversùs Montmiani^^ injurias, iniinicilias cum Con-

nestabili suscepit, quse eousque sunt progressât', ut se rege iusalu-

tato ex aula proiipuerit, sed priùs abdicatis omnibus officiis ^\

Longa est historia. Ideo non possum totam recensere^^

Versionem epistolœ meœ ad Sadoletnni ^* non potui ad tniem

usque conferre. Integrum enim diem requirebat labor ille. In-

spexi tamen ut gustu babito judicium abquod facere possem. Non
displicel. Nolim" tamen antè publicari quàm correcta fueril.

Deprebendi enim alicubi erratum esse. Yereor tamen ne si more-

lar, Antoulus A'^/t^e?**'^" antevertat, qui jam forlè ad umbilicuin

usque perduxit. Non enim tertiam partem in componendo ejus

-** Édition de Brunswick : quare.

^^ C'est-à-dire, au comte Guillaume de Furstemherg. Le traducteur

anglais des Lettres de Calvin affirme, mais à tort, qu'il s'agit ici de Guil-

laume du Bellaij (Voy. note 32). Son frère Martin du Bellay et les histo-

riens contemporains le qualifient ainsi : « seigneur de Laugey, chevalier

de l'ordre du Roy et son lieutenant général en Italie, » et ils ne lui don-

nent jamais le titre de comte. Nous ignorons pourquoi Robert Britannus

le lui attribue, dans l'ouvrage intitulé : « De optimo statu Reipubliofe

Liber. Huic adjuncta est versibus scripta Gui. Langei Beliaii, Comitis ac

Legati regii, Deploratio. Parisiis, 1543, » in-4° (Voy. les Bibliothèques de

La Croix du Maine et de Du Verdier. Paris, 1773, t. VI, p. 216).

^° Celles des vallées du Piémont et du Dauphiné qui étaient habitées

par les Vaudois, coreligionnaires du comte G. de Furstemberg

.

'" L'original porte Montmiani. C'est le nom altéré de Mené, seigneur de

Montejean (N" 830, n. 126).

^^ Ce détail prouverait, à lui seul, qu'il ne s'agit pas ici de Guillaume du

Bellay. Tous ses biographes attestent que, jusqu'à sa mort (9 janvier 1543)

et malgré la maladie, il servit François I avec un entier dévouement

(Voyez Gaillard, o. c, III, 139, 143, 144. — Henri Marthi, o.c. VIII,' 282).

^* Calvin en donne, dans sa lettre du 20 novembre, un récit assez

développé.
^* Titre abrégé du livre publié par Calvin le P'" septembre (N° 814).

La traduction française de cet ouvrage avait dû lui parvenir au commen-
cement d'octobre, probablement après le 8, puisque dans sa lettre de ce

jour-là (N" 823), il ne dit mot à Farel de cette traduction.
^^ Dans l'édition de Brunswick : nollem.

^^ Les nouveaux éditeurs de Calvin ont adopté une autre ponctuation.

Us placent une virgule entre Pignœtis et Antonius, et suppriment celle qui

se trouve dans l'original après moretur., afin que ce verbe ait pour sujet
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temporis consuinp.si quod prœteriit ex quo scripsit se incepisse*'.

Nec diihilo qiiin liortalii Micliaëlis^K Secretarms Pateniiacensis ^'^

l)îc iiniini ex fralrihus liabel. Educat apud se vicissiin filium ejus

cui euni coinmisit. Est iiospes Gasparis^^, vir bonus et integer.

Mater valde anxia est quod de filio niliil audit. Tu ergo eflice ut

brevi scribatur quomodo habeat.

Omiies le amicissimè salutant, CapitOj, Bucerus, Stunnius, Pedrot-

tus. Noslri eliani Claudius, Gaspar, Brito*^, discipuH Claiidii*'\

Jacobus cuia sodali suOj Enardus *'% tota domus nostra ubi nunc est

frater *\ Lileras istas salius erit apud te contineri quàni longiùs

spargi. Ai'genlor. 27 Octob. 1539 *'=.

Calvinus tuus.

Antoniiis, c'est-à-dire le personnage qui aurait entrepris et terminé avant

Fignceus la traduction des deux Épîtres. Mais le sujet de moretur pouvait

être sous-entendu. Farel, ayant servi d'intermédiaire entre le traducteur

et Calvin (N° 830, renv. de n. 117-119), savait très bien de quelle personne

celui-ci voulait parler en disant : « Je crains que s'i'Z tarde à faire impri-

mer sa traduction, Antoine Pignet ne le devance. » Dans sa lettre du
19 mars (1548), Calvin désigne également ce dernier personnage par son

nom de famille, précédé du prénom (Calvini Epp. 1575, p. 87).

Au reste, fût-il prouvé que l'auteur de la première traduction s'appelait

Antonius, on serait assez embarrassé de dire qui c'était. Après avoir exclu

Marcourt {N° 830, renv. de n. 114), puis Froment, tout occupé alors de

ses affaires commerciales, on aurait à choisir entre Saunier, pasteur à
Pbolle, et Rabier, pasteur à Hermance.

^^ Depuis le moment où Antoine Pignet écrivait à Calvin, qu'il avait

commencé à traduire la Resjjoiisio, il s'était écoulé vingt-trois jours. L'au-

teur n'en avait mis que six ou sept à la composer (N° * SU, renv. de n. 13;

821, renv. de n. 4).

•''* Midiel du Bois, imprimeur-libraire à Genève (N° 821, n. 6, 7;.
^^ Le secrétaire de la ville de Payerne.
"* Gaspard Carmel.
*' Il existait alors, dans le canton de P'ribourg, une famille du nom de

Brithoni, et un certain Jean Briton était châtelain de Morges en 1542.

Mais il s'agit probablement ici de ce « Jean Carie, Breton » qui étudiait

<iepuis plusieurs mois à Strasbourg, et que nous retrouverons à Lausanue
€t à Zurich (Voy. la lettre de Calvin du (J février 1540, et celle de Jean
Rihit du 22 avril 1543).

^^ Les deux frères Louis et Charles de Richehourg et le jeune Blallierhe

étaient les élèves de Claude de Fer ou Férag (Voy. les lettres de Calvin à
Fiirel, 29 mars 151 1, et à M. de îlichebourg, avril 1541. Calvini Epp.
1575, p. 27, 280-282).

"' Jacques Sorel, Robert le Louvat (N° 823, n. 25) et Egnard Pichon.
^^ Antoine Calvin.
^'^ Ce millésime est d'une autre main.
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Saliila milii diligenler omnes fratres, collegam tuum, Thomaui^^

et alios. Non potui.nunc ad Mkhaëlem" scribere. Velim taineu illi

Injungas, primo nuncio scribat de psalmis quid actum sit. Mandai e-

ram ut centiun exeinplaria Genevam mllterentur *®. Nunc primùm
iatellexi non fuisse id curatum. Certè nimis negligenler tamdiii

(lisliilit milii significare.

Non potui acla nunc liabere; propediem i-ecipies".

Vous m'aviez mandé par Alexandre ^° que vous aviez à moy
pias precationes Lutheri, desquelles vous ne faicles nulle men-

tion. Je vous prve aussi me mander comment il en va.

(Inscriptio :) Oplimo fralii meo Farello, Neocomensis ecclesiio

minislio fidelissimo ^'.

^'^ Jean Chaponneau et Thomas Barharin.
'^ Michel du Bois ou Jean Michel? ou encore Michel Mulot? Calvin

avait déjà des relations d'affaires avec Michel du Bois; mais il faut noter

que, dans sa lettre du 31 décembre, au lieu de le désigner simplement

par son prénom, il l'appelle Michaël^ Gencvensis Bihliopola.

** Cent exemplaires de ce Psautier dont Calvin disait, le 29 décem-

bre 1538 : « Statuimus brevi publicare, » et qu'il publia, en effet, avant

le mois de mai 1539 (N" 823, n. 29; t. V, p. 452, n. 21). Les récents

éditeurs des Caloini Opéra (t. VI, Prolegomena, p. xxi) ont expliqué ce

passage au moyen d'une conjecture : Cent exemplaires manuscrits du

Psautier (le texte et la musique copiés à Neuchâiel sur l'exemplaire de

Calvin) auraient été envoyés à Geiùve, pour qu'on en fît l'essai. Cette

hypothèse, qui avait contre elle la vraisemblance, a été contredite par les

faits.

*® Les actes de la conférence de Strasbourg (N° 822).
'"^ Alexandre te Bel, qui était arrivé avec P. C^roli à Strasbourg vers la

fin de septembre (N° 830, renvois de n. 67, 75).

^' Ce Aevmer post-scriptum, biffé par Calvin lui-même, a pour nous une

certaine valeur : c'est l'unique post-scriptum français adressé par Calvin h

Farel, et il prouve que les deux Réformateurs ne se tutoyaient pas. Le ta

est commode pour la traduction de leurs lettres : il permet d'éviter la

fatigante rime de la seconde personne du pluriel : mais il n'est pas histo-

rique. Théodore de Hèze a été plus exact, quand il a traduit en français

des lettres latines de Calvin adressées à Farel et à Viret. « Bien vous

soit! Venez, je vous prie, » c'est ainsi qu'il le fait pai'ler à son cadet et à

son aîné (Préface des commentaires de Calvin sur Josué. Genève, 1505,

in-8° , f. il, 17, 18).
'"'^ On lit au-dessous cette note de la main de Farel : '< 27 octobris 1539. »


